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Ningú  podrà  traduhír  ni  representar  aquesta  obra  sens  permís  de  la 
Societat  d' Autors  Espanyols,  qu'  es  la  única  encarregada  d'  adminis- 
traria, y  ab  eUa  deuran  entendres  tots  els  Teatres  y  Societats  particu- 
lars que  vulgan  representaria. 

Quedan  reservats  tots  els  drets. 


ACTE  PRIMER 


DECORACIÓ 


Una  pobre  habitació  en  lo  subterrani  de  la  fonda  «Al  Cigne  Gris» .  Fer 
dos  finestres  de  1'  esquerra,  col•locades  molt  amunt,  passa  la  llum 
crepuscular  d' una  cayguda  de  tarde  d"  hivern.  Sota  les  finestres 
hi  ha  un  llit  de  fusta  blanca  pintat  de  groch,  en   el  que  8'  hi  trova 

•  malalta  la  Senyora  Henschel,  Té  aquesta  uns  36  anys.  Al  costat 
delllit  un  bressol,  hont  hi  hala  filla  de  la  malalta,  una  nena  de 
mitj  any. 

Un  altre  llit  tocant  la  paret  del  foro,  qu*  esta  com  lo  demés  de  la  pe  ssa 
enlluida  de  blau  gris. 

Endevant  y  à  la  dreta  una  estufa  de  mayólica  de  color  torrat  ab  un 
bànch  a  la  vora.  Prop  l' tstufa  hi  ha  apilada  llenya  tallada  en  pe 
tits  trossos.  En  la  paret  de  la  dreta,  una  petita  porta  que  s*  obra  à 
un' altre  habitació. 

Agné  Schal,  noya  jove  y  forta,  està  en  ple  trevall.  Ha  deixat  à  un  reco 
sos  esclops  y  porta  no  més  ses  groixudcs  mitjes  de  llana  blava 
Treu  de  l'estufa  uu  perol  en  el  que  hi  cou  alguna  cqsa  y  tot 
seguit  li  torna  à  ficar.  La  cullarassa,  l'espumadoia  y  '1  colador  son 
demunt  del  banch,  y  una  gerra  grossa,  veutruda  y  ab  coll  estret  es 
à  terra,-  el  canti  de  1'  aygua  es  à  la  vora. 

Les  faldi'.les  de  1'  Agné  estan  reeullides  entortolligades,  el  cós  que 
porta  es  gris  fosch,  els  seus  brassos  musculats  estan  nusos. 

Al  voltant  de  l'estufa  hi  han  penjades  quatre  barres  que  formen  un 
quadrat  horitzontal  en  el  que  s'  hi  veuhen  exteses  mitjes  llargues  de 
les  dites  de  cassa,  xamarres,  calses  de  cuyro  y  un  parell  de  botes 
d'  aygua.  A  la  dreta  y  més  enllà  una  caixa  y  un  armari;  vells  m<> 
bles  de  Silessia. 


Per  la  porta,  oberta,  del  foro  s'  hi  veu  un  ample  y  fosch  corredor  subte- 
rrani y  al  cap  d'avall  una  porta  de  colors  brillants.  Darrera  d'ella  hi 
ha  una  escala  de  fusta  que  porta  à  peu  pla.  A  dalt  d'  aquesta  escala 
hi  crema  sempre  un  llum  de  gas  que  fa  que  'Is  vidres  s'  enllumenin 
per  transparència. 

Es  à  mitj  febrer  y  à  fora  fa  mal  temps. 

Franz,  un  xicot  jove  vestit  quasi  pobrement  de  cotxer  à  punt  de  mar- 
xar, mira  endins  sense  passar  de  la  porta. 


ESCENA    PRIMERA 


FRANZ,  AGNE  y  aviat  GRÜNtíRT 


Franz.   Agné. 

Agné.     i  Qué  vols? 

Fkanz.    i  Qué  dorm  la  Henschel? 

Agné.     íQüé  vols  qué  tassil  Y  poch  soroll,  eh? 

Franz.  Bè  prou  piquen  les  portes.  Si  això  no  la  desper- 
ta... Jo  vaig  à  Waldenburg  ab  el  cotxe  gran. 

Agné.     <Quï  hi  portas? 

Franz.  La  senyora.  Và  à  comprar  no  sé  qué  per  la 
festa. 

Agné.     «i Qui  es  qué  fà  'Is  anys? 

Franz.   En  Carlets. 

Agné.  Es  clar,  tot  els  hi  serveix  per  divertirsel  y,  hala, 
enganxa  els  cavalls  per  aquella  bestiola.  Haver 
d'anar  ab  aquest  temps  à  Waldenburg. 

Franz.    ||a  tinch  la  pell! 

Agné.  No  més  pensen  en  llensar  els  diners...  y  nosal- 
tres mentrestant,  mira,  revéntat. 

{El  me.nescal  Ghunert  vé  pel  corredor,  poch  d 
poch,  buscant  V  e?ürada.  Es  un  home  petit  ab  un 
gech  de  pell  de  moltó  negre,  ab  casquet  de  llana 
y  boles  altes.  Pica  ab  lo  mànech  de  son  fuet  al 
mar  eh  de  la  porta  per  cridar  l' atenció. ) 

Gru.  í  No  es  pas  encare  aquí  en  Guillem  Henschel? 

Agné.  <Quéhihà? 

Gru.  Vinch  pel  cavall. 

Agné.  Ah.es  vostè  el  Doctor  de   Friburg?  No   hi  es 


l'Henschel.  Ha  anat  justament  a  Lrihurg  ab  el 
carro.  Si  l'hauria  hagut  de  trobar  pel  camíl 

Gru.       «:  A  quina  quadra  és  el  malalt? 

Agné.  Es  el  més  gros,  fosch  ab  clapas...  Jo  crech  que 
l'ha  ticat  a  la  quadra  dels  anants  y  vinents- 
(A  Franz.)  Hi  pots  anar  y  ensenyarli. 

Fhanz.  A  l'altre  costat  del  pati,  w\  tons  de  tot,  sota'l 
forn,  al  costat  de  la  cotxera.  Pregunti  à  n'en 
Frederich;  ell  l'hi  ensenyarà.  (Gruner  se'n  va.) 


ESCENA    II 

FRANZ  y  AGNÉ. 

Agné.     Au,  veshi. 

Franz.    Be,  vaja...  y  avuy  no  tens  res  per  mil 

Agné.     Y  que'm  vengui  al  dimoni;  no't  sembla? 

Franz.  (Fentli  un  petó  furtiu.)  Mira  que  jo't  comprava 
tot  seguit 

Agné.  Franz...  estíga't...  Si  la  Henschel  se  desperta... 
( Buscant  els  diners.)  Ln  sentint  la  farúm  de 
diners  tu...  Tu't  moriries  sense.  Ten  voldria 
donar  més,  però...  Au,  té...  (Li  dona  unes  mone- 
des.) Are  veste'n.  (Se  sent  una  caitipaneta.) 

Franz.   {Espantat.)  \  L'amo!  (Se'n  va  depressa.) 

ESCENA   III 
AGNÉ,  SENYORA  HENSCHEL  y  aviat  CARLETS. 


Sra.  H.  (Se  desperta  y  diu  dèbilment.)  Noya,  noya...Qué 

no  ho  sents?...  Noyal... 
Agné.     (Ab  poc/is  modos.)  <Qué  hi  ha? 
Sra.  H.  Ho  has  de  sentir  quant  te  cridin! 
Agné.     Ja  escolto;  però  si  no  crideu  més  alt  no  us  puch 

pas  sentir.  No  més  tinch  dugués  orelles  jo. 
Sra.  H.  ;Ja  hi  tornem,  desvergonyida? 


Agné.     {Curt.)  I  Vos  sí  que...l 

Sra.  H.  i  Està  bé  això,  eh?  Està  bé  fer  enfadar  aixís  à 
una  pobre  malalta  1 

Agné.  íQuí  comensa?  Vos  desperteu  y  ja  tot  seguit  à 
renyar.  Es  això  lo  que  no  està  bé.  Se  fa  no  mès 
això  ó  allò...  lo  que's  pot  fer. 

Sra.  H.  Renyo  perquè  'm  fas  consumir  1 

Agné.  <Si?  jDonchs  arregleu  vos!  Una's  mata  tot  el  dia 
y  m^s  de  mitja  nit,  y  no  s'agraheix;  per  estar 
aixís,  m'estimo  més  anar  per  les  meves.  {Desfà 
les  faldilles  y  se  'n  va  corrent. ) 

Sra.  H.  jNoya,  noyal  No  ho  fassis  això...  iQu'he  dit  de 
dolent?  Deu  meu;  Qué  passarà  quant  els  homes 
vinguin. ..1  Voldran  menjar...  Noyal  Agné! 
noya!...  .   , 

(Cau  sense  f orses  demunt  del  llit,  sospirant  dèbil- 
ment. Després  bressola  ab  molt  esfors  d  la 
petita. 
Mentrestant  la  porta  de  vidres  se  mitj  obre,  em- 
pesa ab  trevall  per  en  Carlets.  Porta  una  olla 
plena  de  sopa  v  camina  ab  precaució ;,  fins  el 
llit  de  la  Henschel.  Posa  V  olla  sobre  un  tam- 
boret de  fusta  que  hi  ha  d  la  vora. ) 

Sra.  H.  i  Ah,  Carlets,  ets  tú?  i  Qué'm  portas  aquí? 

Carl.  jSopal  La  mamà  m'ha  dit  que  us  saludés  y 
també  que  os  digués  que  vos  desitja  ja  veurer 
bona.  Deuríaho  probarla,  senyora  Henschel. 

Sra.  H.  Oh,  Carlets,  tú  ets  el  millor  de  tots.  Caldo  de 
pollastre,  qué  bé!  Digas  à  la  teva  mare  que 
moltes  gràcies,  i  Sents?  No  te'n  descuidis. ..Are 
't  vuy  demanar  una  cosa.  |  Escolta!  Pren  Taixuga- 
mà,  veus?  Puja  sobre '1  banch...  escolta...  y  esti- 
ra l'olla  de  ierro...  La  noya  se  n'ha  anat... 
y  l' ha  deixada  massa  endins... 

Carl.  (Va  d  fer  lo  que  li  han  dit  y  desdeH  banch  mira 
al  forn  de  l'estufa.)  La  negra  ó  la  blava,  se- 
nyora Henschel? 

Sra.  H.  cQué  hi  hà  à  la  blava? 

Carl.     Choucroute. 

Sra.  H.  (Amohinada)Treu\3i\serà  massa  cuyta  ja...Aques- 


ta  noya  ,  aquesta  noya ! ... 

Carl.      (Hd    iirat   l'olla     endevant.)    <Està    bè   aixís? 

Sra.  H.  Sí,  aixís,  ja  pots  deixarho;  are  vina,  jo't  donaré 
una  ficela  de  fuet.  {V  agafa  del  pla  de  la 
finestra y  li  dona.)  Y  la  teva  mare,  com  està? 

Carl.  Bé;  se  n'ha  anat  à  Waldenburg  per  comprarme 
el  regalo. 

Sra.  H.  Jo  no  estich   bé,  Carlets,  jo'm  moriré. 

Carl.    Oh,  no,  senyora  Henschell 

Sra.  H.  Sí,  sí,  ho  pots  creurer,  jo'm  moriré,  Carlets.  Ho 
pots  dir  de  part  meva  à  ta  mare. 

Carl.     No  que'm  pegaria,  potser,  senyora  Henschell 

Sra.  H.  í Jhl  sí!  Me  pots  creurer...  Vina.  Calla.  Sents? 
Escolta.  (Per  la  ranera.)  i  Sents  com  rosega? 
<Sents  el  cuch  com  trevalla?  Es  la  fusta  podrida, 
Carlets. 

Carl.  (A  qui  té  fortament  pel  brds.)  Tinch  por,  senyo- 
ra Henschell 

Sra.  H.  Ah,  tontol  Tots  hem  de  morir.  Oh,  sents,  <oh 
sents  com  rosega?  Escolta.  Qu' es  això,  no  ho 
sabs?  Es  el  cuch  de  la  mort  que  trevalla.  (Cau 
sense  /orses.)  Sí,  el  cuch  de  la  mort !  Un...  dos... 
Ah,  noya,  noya!... 

(Deixa  anar  d  n'  en  Carlets y  ell  se  retira  espan  " 
tat  cap  d  la  sortida.  Quant  ja  te  la  ma  al  pom  de 
la  porta  de  vidres,  li  vé  la  crisis  de  la  por,  y  obra 
y  tanca  tot  seguit  ab  tanta  violència  que1  Is 
vidres  tremolan.  Desseçuil  se  senten  d  fora  torts 
cops  de  tralla.  Tranquilisada  per  aquet  sot  oli 
la  Henschel  s'aixeca  vivament. ) 

\ é'l  pare!.' 
Hens.     (Encara  invissible.)  ^Doctor,  y  que'n  farem  de 
la  bèstia? 

(Ell  y  el  Menescal  (trunert,  apareixen  en  la 
porta.) 


ESCENA   IV 


SENYORA  HENSCHEL,  HENSGHFL,  GRUNERT  y  aviat 
AGNÉ. 


Gru.  No's  deixa  pas  acostar;  T haurem  deposar  al 
porxo. 

(Henschel.  Home  atléüch  d'uns  45  anys,  cas- 
quet de  pell  y  jaqueta  també  de  pell  de  moltó; 
sota  d'ella  brusa  blava  de  carreter;  botes 
d'aygua  molt  altes,  mrfjes  verdes,  tralla  y  llan- 
terna encesa. ) 

Hens.  Jo  no  sé  lo  què  li  passa  à  n'aquest  animal.  Venia 
ahir  cap  à  casa,  havia  carregat  carbó  de  pedra 
al  barranch  de  la  Guilla;  el  vaig  descollar,  el 
portava  à  la  quadra  y  en  un  tancar  y  obrir  d' 
ulls  vet' aquí  que  s'ajeu  de  costat  y  comensa  à 
cossejar.  ( Col•loca  la  tfalla  en  un  reco  y  penja  el 
casquet.  Agne  to?-na y  repten  el  seu  trevall  encare 
enfadada.)  Noya,  fés  llum. 

Agné.     Primer  una  cosa  qu' altre. 

Hens.  (Penja  la  llanterna  desptés  d1  haberla  apagada.) 
Déu  sab  lo  qu'ha  de  venir,  i  inch  la  dona 
malalta,  en  desgracia  el  cavall.  Es  com  si'ns 
haguessin  mal  mirat.  Mireui  vaig  comprar  per 
Nadal  à  Walter  Gottfried,  fà  dos  setmanes.  Des- 
prés...vet' al  aquí  ja  esguerrat...  Oh,  ma  l'ha  de 
pagar!  Dos  cents  thalers  vaig  donarn'hil 

Sra.  H.  Plou.  eh? 

Hens.     (Distret.)  Sí,  sí,  la  mare,  plou!   Me  va  ben  re- 
ventar...  y  això  qu'es  el  meu  cunyatl 
(5'  assenta  a  V  estufa.  Agné  ha  encès  una  eandela 
que  posa  en  una  palmatorza,  demunt  la  taula.)] 

Sra.  H.  Per  que'ts  massa  bó.'l  pare.  Tu   no  veus  res  de 

dolent  en  els  homes. 
Gru.       (S' acosta  a  lu  taula  y  fa  una  recepta.)   Vos  vaig 

à  fer  una  recepta  per  cà  l'apotecari. 
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Sra.  H,  No;  si'l  caball  ha  de  reventar  també...  {  Pausa.) 
Però,  bon  Deu,  no  ho  voldreu  pas  1 

Hens.  {Estirant  la  cama  car  à  Agné.)  Vina,  estiram  les 
botes.  Com  estan  I  Desde  Friburg  l'aygua  ana- 
va per  l'amor  de  Déu,  Segons  diuhen,  à  Nie- 
dernporf  s'ha  ensorrat  mitj  teulat  de  l'Iglesia.  (A 
Agné.)  Y  donchs  qué  fem? 

Sra.  H.  (A  Agné.)  Jo  no  sé  com  t'costa  tant  d'apendre ! 
(Agné  mentrestant  consegueix  treuret  la  primera 
que  deixa  al  seu  costat.  Va  per  la  segona. ) 

Hens.  No  t'amohinis,  la  mare,  que  tu  no  ho  fas  pas 
>  millor. 

Agné.  (  Treu  /'altre  bota  que  pe?iia  d  l'estenedor  junt  al? 
la  primera.  Després  dtu  com  enfadada  d  Hens- 
c/iel)  Y  el  meu  devantal?  Tampoch  me  l'heu 
portat  de  Kramsta? 

Hens.  No  n'he  de  tenir  poques  de  coses  al  capi  Ja 
n'hi  ha  prou  ab  tots  els  encàrrechs...y  avuy 
ab  les  caixes  d'aygua  mineral  per  l'Estació... 
y  vina'm  are  tu  ab  devantals  de  dona! 

Agné.     No  sou  pas  gayre  amable  1 

Sra.  H.  Pitjor  seria  que'n  fós. 

Hens.  (Ab  esclops;  s'  aixeca.  A  Agné.)  Au,  au...à  sopar, 
qu'hem  d'anar  à  cal  ferrer  encare. 

Gru.  (Que  s'ha  aixecat;  deixa  la  recepta,  's  fica'l  llapis 
y'ï  quadern  d  la  butxaca;  d  punt  d'  anarse'n.) 
Aviat  això  à  ca'l  apotecari.  Y  demà,  si  Deu  vol, 
ja'ns  ho  mirarem  més  per  la  menuda.  (Henschel 
s' assenta  d  taula.) 

ESCENA    V 

Els  mateixos  y  HAUFFE. 

CHauffe  vè '  poch  dpoch,  porta  esclops,  pantalon 
de  cuiro  y  també  una  llanterna  d  la  md.) 
Hauf.     Vet1  aquí  un  temps  de  dimonis  altre  vegada. 
Hens.      ;Com  va  per  la  quadra? 
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Hauf.    No  sé;  sembla  que  tot  s'en  vagi  dalt  abaixi 

( Apaga  la  llanterna,  y  la  penja  al  costat  de  la  de 
Henschel.) 

Gru.  Bona  nit  donchs... M'esperen.  Nosaltres  els  doc- 
tors també  som  homes. 

Hens.  Ja  ho  crech;  això  ja  ho  sabem  sense  apendrerho. 
Bona  nit,  ycuydado  ab  volcar.  (Grunert  se'n  va.) 


ESCENA  VI 
BIls  mateixos  menos  GRUNERT. 

Hens.     Y  are,  digam,  la  mare,  y  això  com  te  va? 

Sra.  H.  M'he  hagut  d'enrabiar  tant  encarel 

Hens.     Y  qu'es  lo  que   t'enrabia?   i  Hauf  fe  s'assenta  d 

taula. ) 
Sra.  H.  Sí...  si  no  puch  fer  res,   agatar  res...  veus  que  no 

hi  arrivo... 

(Agné  posa  d  taula  una  cassola  ab  pilotilles  y 
un'  altre  ab  cols;  agafa  forquilles  del  calaix  de 
la  taula  y  les  col-loca .) 

Hens.     Per  això  hi  ha'l  servey. 

Sra.  H.  Una  minyona  no  pensa  en  res. 

Hens.     Però  dona,  no  està  à  punt  el  menjar?  Donchs  ja 

va  tot  bé.     No   t'haguessis  volgut  aixecar  tant 

aviat,  avuy  ja  ballarías. 
Sra.  H.  Qh,  ballarí  Si  aixís  fósl 

(Agné  ha  posat  d  taula  tres  plats  ab  un  tros  de 
carn  de  por  eh  d  ca  d1  un;  s' acosta  un  tamboret 
y  s' hi  assenta  pera  sopar. ) 

Hauf.     La  cibada  s'acabarà  molt  aviatl 

Hens.     Ahir  ne  vaig  comprar  trenta  sachs,  y  '1  dissapte 

vindrà  un  carro  d'userda.  Tot  s'ha  apujat! 
Hauf.     Per  que  les  bèsties  trevallin,  han  de  menjar. 
Hens.     Però   es   que's  deuhen  pensar  que  viuhen  dels 

ayres  del  cel.  Yencarevoldrían  que  rebaixéssim 

el  preu  del  transporti 
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Hauf.     Sí,  ja  m'ho  han  dit. 

Sra.  H.  Qui,  l'inspector  de  les  aygues? 

Hens.     Qui    voldrías   que   fósl  Però  lo  qu'es   aquesta 

vegada  no'n  treurà  pas  rés. 
Sra.  H.  Noi  Però  escolteu,  y  com  s'ha  de  viurer  donchs 

en  aquets  temps? 
Agné.     El  sobrestant  ha  vingut;  demà'm  penso  qu'hem 

d'enviar  el  tiro  per  1' apissonador.   Avuy  ha  dit 

qu'  era  à  Hinterhartau. 

De  V escala  de  darrera  la  porta  de  vidres,  vé' l  se- 
nyor Siebenhaar.  Te  40  a?iys,  vestit  molt  cuy- 
dadosame?it.  Porta  levita  de  panyo  negre,  er- 
tmlla  blanca  y  pantalon  clar  de  genero  inglés. 
Va  vestit  al  isül  dels  elegants  del  any  60.  Els 
cabells,  ja  grisenchs,  formen  una  cofona  molt 
ben  ordenada.  Al  co?itrari,  el  bigoti  es  espès  y 
fosch.  SiEBENHAAR/<?;7a  ulleres  d  or  y's  col•lo- 
ca més  d  més  uns  lents  també  d'or,  quant  vol 
mirar  fixo  y  d  la  vora.  Té  tipo  inteiigent. 


ESCENA  VII 


Els  mateixos  y  SIEBENHAAR. 


Siebenhaar  entra  portant  d  la  ma  dreta  una 
palma  tona  d' estany  apagada  y  una  lligada  de 
claus.  Arriva  d  la  porta  de  V  habitació  qué  és 
oberta,  protegintse  els  ulls,  de  la  llum,  ab  la  seva 
ma  esquerra.  Mira  d  dins. 

Siep.       En  Henschel;  ja  es  aquí? 

Hens.     Sí,  senyor  Siebenhaar. 

Sieb.  Ah,  menjeu  encare...Tinch  feina  al  celler.  Ja 
parlarem  després. 

Hens.     No,  no,  per  mi. ..Miri,  ja  estich  llest. 

Sieb.  Valdrà  més  que  pujém  à  dalt.  {Entra  y  encén  el 
llum  en  el  que  crema  damunt  la  taula.)  Només 
vuy  encendre'l  llum.  En  el  meu  escriptori  esta- 


i:  6 


rém  més  tranquils.  Com  va  això,  senyora  Hens- 
chel?  Vos  ha  agradat  el  caldo? 

Sra.  H.  Díguimho...Si  me  n'había  descuydatl 

Sieb.       ^Y  es  possible? 

Agné.  (Destapant  Volia  del  caldo.)  Veus' el  aqui '1 
caldo. 

Hens.  Vet' aquí  les  dones.  Te  voldrías  curar  aviat  y 
no't  cuydas  ni  de  menjar  ni  de  beurer.  (Ratxa 
forta  de  vent.) 

Sieb.  Digueume,  Henschel,  que  vos  sembla?  La  me- 
va dona  es  à  Waldenburg...El  temps  cada  vega- 
da's posa  pitjor,  y  estich  ab  ànsia;  que  us  sem- 
bla, Henschel? 

Hens.     Sí;  ja  es  mal  temps,  ja. 

Sieb.  Ben  mirat  no  s'hauria  de  fer  res  bó.  Heu  sen- 
tit els  vidres?  Una  de  les  grans  finestres,  sabeu? 
de  les  del  menjador  que  donen  à  la  terrassa... 
les  noves?  El  vent  l'ha  esbotzada.. .Això  es  un 
temporal  1 

Hens      Sí,  sí,  de  debò ! 

Sra.  H.  Y'ls  diners  que  costa  una  finestra  aixísl 

Sieb.  No  més  hi  ha  la  mort  de  franch.  (Anantse'n 
per  V  esquerra  cap  al  celler. ) 

ESCENA    VIII 
Els  mateixos  menos  S1EBENHAAR. 

Hens.     Pse,  també'n  costa  la  caixa. 

Sra.  H.  iQué  deu  volguer  de  tu? 

Hens.     Oh,  res!  Qui  sab?  Ja  ho  sabrem. 

Sra.  H.  Mentres  no't  torni  à  demanar  diners  I 

Hens.     No  diguis  bestieses,  la  mare. 

Agné.     Sino'n   tenen  prou,  perquè 's  compra    barrets 

de  quatre  thalers,  la  mestressa? 
Hens.     Tu,  cúydat  de  tu  y  deixa  estar  les  converses 

dels  altres. ..Una  casa  aixís  no  la  té  tothom. 
Sra.  H.  Sí.  Vuyt  setmanes   cada  any  això  marxa,  però 

després,  qué? 


-  17  — 

Hauf.     Y  encare  construheix  més! 

Sra.  H.  Es  això  lo  que  l'ha  escanyat.. .Si  ho  hagués  dei- 
xat com  era... 

Hens.  Les  dones  no  n'entenen  rès  de  tot  això.  S'ha- 
bia  d'edificar;  nos  podia  fer  altre  cosa.  Avuy 
hi  ha  més  del  doble  de  malalts  qu'en  altre 
temps.  Sols  qu'avans  els  que  venien  a  pendre 
les  aygues  portaven  diners  y  are  tot  ho  voldrien 
de  franch.  Dónam  1'  ayguardent,  noya. 

Hauf.  (  Que  mentrestant  y  poch  d  pcch  ha  tancat  el  \seu 
ganivet.)  Quaranta  dormitoris,  tres  grans  sales, 
dos  menjadors  y  à  dins  rates  y  escarbats.  Y 
això  ha  de  donar  l'interés?  {S'aixeca  de  taula.) 


ESCENA  IX 


Els  mateixos  y  FRANCISCÀ. 


(Franciscà  Wermelskirsch,  una  bonica y  alegre 
noya  de  setze  anys,  mira  desde  la  porta  del  co- 
rredor. Porta  'Is  cabells  deixats  anar.  El 
vestit  es  un  xich  excèntric h.  La  faldilla  es  blan- 
ca y  curta,  la  blusa  tallada  en  punxa,  el  cinturó 
de  colors  vius  y  discordants  y  forsa  ample;  les 
mànegues  son  curtes  y  al  coll  hi  porta  una  cinta 
llamp anta  ab  una  creu  d' or. 

Franc.  {Molt  vivament.)  El  senyor  Siebenhaar,  era 
aquí?  Bon  profit.  No  més  volia  preguntar  sill 
senyor  Siebenhaar  era  aquí? 

Sra.  H.  {Poch  amable.)  No  ho  sabem.  Aquí  no  hi  es. 

Franc.   No?  Jo  'm  pensava... 

(  Coquetament posa  'l  peu  demunt  del  banch  de  l'es- 
tufa per  cor  dar  se  la  sabata.) 
Sra.  H.  Senyor  Siebenhaar  per  qui,   senyor  Siebenhaar 

per  llà.  Qué  li  vols  à  n'el  senyor  Siebenhaar? 
Franc.   To?  Res.   Es  que  li  agrada  molt  e\foie gras.  La 

mamà  n'ha  fet  y'l  papà  m'envia  pera  dirli...  Y 

L'Ordinari  Henschel.  2. 
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donchs,  sab  què,  senyor  Henschel?  Que  també 
hauria  de  pujar  ab  nosaltres. 

Sra.  h.  No;  deixa'l  estar  al  senyor  Henschel.  Estaria 
bél  No'n  te  ganes  d'anar  à  córrer  tabernes. 

Franc   Es  qu'avuy  tenim  cervesa  fresca. 

Hens.  {M entres  Hauffe  rondina  y  Agné  riu  sorollo- 
sament.) La  mare,  cuyda'tde  tu. ..Si  jo  volgués 
anar.a  beure  un  vas  de  cervesa  no'n  demana- 
ria permís  à  ningú. 

Franc.   Com  va  això,  senyora  Henschel? 

Sra.  h,  Demà'm  faig  també  un  cinturó  y'm  posaré  à 
ballar  à  la  corda. 

Franc.  Jo  també,  y  ja'n  sé  molt  m'hiensejo  ales  ba- 
ranes dels  carros. 

Hens.    Vet'aqui  perquè  totes  tenen  joch. 

Franc.  Mireu:  així  se  fa.  Així  se  gronxen.  (Imitant  els 
moviments  d' un  fundmbul  sobre  la  corda,  va  cap 
d  la  porta.)  La  cama  dreta,  la  cama  esquerrra...! 
Au  revoir...!  (Se'n  va.) 

Hauf.  ( Prenent  la  llanterna. )  Aviat  hi  serà  si  no  passa 
un  home I... (Se'n  va.) 


ESCENA  X 
HENSCHEL,  Sra,  HENSCHEL  y  AGNÉ 


Sra.  h.   La  fessin  trevallarl  Ja  les  hi  treuría  jo  les  ganes 

de  fé'l  boig. 
Agné.     Y  no  sé  perquè  ha  de  jugar  à  totes  hores.  La 

senyora  no  la  pot  aguantar. 
Sra.  h.  Y  fa  bé  la  senyora;  à  mi'm  passa  iguali 
Agné.     Sempre  ès  al  darrera  del  senyor  Siebenhaar.   Y 

tot  lo  que  està  be,  si  ho   toca,  ella  ho  esguerra. 
Sra.  h.  Els   hauria   de   treurer  el   senyor    Siebenhaar. 

I  Quin  exemple  pera  les  seves  nllesL.iohl  y  pels 

xicots  1 
Hens.     Ey,  la  mare,  qu'és  lo  que't  dius? 
Sra.  h.   Sí,  à  la  taberna... 


Hens.  La  gent  bé  ha  de  viurer...com  nosaltres.  Y  per 
això  es  que'ls  ha  detreurer?  En  Wermelskirsch 
ès  un  bon  home. 

Sra.  h.   Però  la  seva  dona  es  una  bruixa. 

Hens.  Y  perquè '.Is  ha  de  treurer,  eh?,  si'l  pagan.  Per 
la  noya,  potser?  (S' ha  aixecat  acostantse  cap  al 
•  fresso/,  mirant  content  d  la  criatura).  També'n  te- 
nim una  de  mosssota...y  per  ella'm  sembla  que 
ningú'ns  voldrà  despatxar. 

Sra.  h.  Oh,  no;  ja  ho  crechl  Com  que  dorm  semprel 
Ella  sí  que  no  mou  grescal 

Hens.  No  vol  dir  rès  això.  {Pansa.)  Y  donchs  la  mare... 
Bé,  are  tu  no  te'm  moris,  eh?  (Mentres  despenja'l 
seu  casquet.)  Noya,  t'he  enganyat.  Abaix  al  ca- 
rro hi  tens  el  teu  devantal. 

Agné.     Ahont? 

Hens.  Al  carro;  ja'l  pots  anar  à  buscar.  (Sutt  pel  f oro. 
Agné per  la  porta  lateral.) 

Sra.  h.  Ha  portat.. .eí  devantall...(^«^  suri  depressa  de 
la  porta  lateral  y  se'n  va  també  pel  corredor.)  Ha 
portat.. .el. ..devantal ! 

ESCENA     XI 


Sra.   HENSGHEL  y  S1EBENHAAR 


(Siebenhaar  entra  prudentment,  portant,  d  més 
del  llum  y  la  lligada  de  claus,  dos  ampolles 
de  vi. ) 

Sieb.       Tota  sola,  senyora  Henschel? 

Sra.  h.    ...El  devantal!... 

Sieb.  Soch  jo,  senyora  Henschel;  estàveu  endormis- 
cada? 

Sra.  h.  Jo  crech...no  sé. ..no. 

Sieb.  No  l'he  despertada,  donchs?  Soch  jo;  en  Sie- 
benhaar. 

Sra.  h.  Sí;  ja  ho  veig  ja  ho  veig. 

Sieb.       Venia  a  portarli   aquest  vi,  senyora   Henschel. 
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Déu  beure'l,  que  li  anirà  bé.  Me  coneix  ja  ara? 

Sra.  H.  Sí,  sí;  ja  ho  crechl  vostè... vostè  es  el  Sr.  Sieben- 
haarl  Encara  no  he  arribat  tant  enllà!  Encara'l 
puch  conèixer,  jo  no  sé  si  somniava  ó  si... 

Sieb.       Pot  ser  molt  bé. ..Com  se  trova  are? 

Sra.  H.  Naturalment!  Sí  qu'es  el  senyor  Siel;enhaar! 

Sieb.       Vostè's  pensava  qn' era'l  seu  home  potser... 

Ska.  H.  No  ho  sé... no  puch;  de  debò  no  puch  dirli... 
Lra  com  si... 

Sieb.  Me  sembla  qu'està  incòmoda.  Déiximeli  arre- 
glar el  coixí.  Vé  encare'l  Doctor  regular- 
ment? 

Sra.  H.  ( Trencant  en  plors.)  No  ho  sé;  'ra  deixen  sem- 
pre sola!  Sí,  sí,  vostè  és  el  senyor  Siebenhaar, 
ja  ho  veigl... Vostè  ho  sab?  To  li  diré.  Vostè  ha 
estat  sempre  bo  ab  mi;  vostè  té  bon  cor;  també 
devegades  té  la  cara  trista.  Jo  li  vuy  dir.. .patei- 
xo tant  molt  sovint  1  To  penso  qu'  això  dura 
massa... 

Sieb.       Què  és  lo  que  dura  massa? 

Sra.  H.  {Plorant  altre  cop.)  La  malaltia,  la  meva  vida... 
i  Què  serà  de  la  meva  Augusteta? 

Sieb.       Però  senyora  Henschel,  qué  diu  ara? 

Sea.  H.  {Baix  y  sanglotant)  Què  li  succehirà  si  jo  moro, 
à  la  meva  Augusteta? 

Sieb.  Senyora  Henschel,  vostè  es  una  dona  de  seny; 
senyora  Henschel,  escolti  'm  ara.  Miri:  quant 
un  s'està  al  llit  molt  temps,  setmanes  y  set 
manes,  com  are  vostè  per  desgracia...  un  té, 
naturalment,  moltes  idees  tristes.  Escolta?  Un 
pensa  entre  tantes  coses  algunes  que  son  fora 
de  lloch.  Però  és  en  aquestos  cassos  quant  s'ha 
„  de  ser  resolut,  senyora  Henschel...  Seria  bo 
que  nosaltres... Aquestes  idees  bojes  son  som- 
nis, no  més  que  divagacions,  senyora  Henschel! 

Sra.  H  Oh  sí!  No  ho  volen  creure,  però  jo  se  lo  que'm 
dich. 

Sieb.  No  ho  sap,  no;  no  ho  sap  pas  avuy.  Després, 
quant  estarà  bona,  vostè  serà  la  primera  de 
riurerse'n.  Ben  cert. 
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Sra  H.  {Esclatant  adolorida)  No  hi  ha  entrat  ell  al  seu 
quarto?  Una  nit  que... 

Sieb        (  Sorprès  v  sense  creurer>)  Qui. ..què  diu? 

Sra  H   Sí.*que  l'Henschel. .  y  la  noyal... 

Sieb  El  seu  home?  L' Agne?  Sab  vostè  que... Bé,  se- 
nyora Henschel,  el  qui  li  ha  fet  creurer  això  es 
un  miserable 

Sra.  H   Y   quant  jo  serè  morta  s'hi  casarà. 


ESCENA  ULTIMA 


Sra.   HENSCEL,    SIEBFNHAAR  y  HENSCHEL. 


( Henschel  entra. ) 
Sieb        Son  visions  això,  senyora  Henschel? 
Hens.     (Sorprès però  ab  tendresa.)  Qu*  és  això,  Amèlia? 

;Qué't  passa? 
Siep        Henschel;  no  la  deixeu  à  la  vostra  dona. 
Hens.      (S'assenta  al  llit  ab  ayre  de  bondat.)  Qui  t'ha 

fet  rès,  Amèlia  ? 
Sra.  H.   (Se  tomba  de  cara  d  la  paret,  girant  l  espatlla  d 

Henschel.)  Déixam  tranquila! 
Hens      Qué  vol  dir  això? 
Sra.  H.  (  Plorant  ab  sentiment. )  ,  h,  veste  'n,  rès  1 

(Henschel  tot  confós  mira  ab  ayre  interrogant  al 
senyor  Siebenhaar  que,  movent  el  cap,  neteja 
'Is  seus  lents.) 

Sieb        (Baix.)  Deixeula  per  are. 

Sra.  H.  (Com  avans.)  A  sota  terra  voldria  que  fós  ja. 

Sivb        (A  Henschel,  que  va  d  exaltar  se.)   PstL.Feume 

'1  favor...  calleu... 
Sra.  H.  Un   te  ulls;  un  no  es  cego.  No  ho  tindrían  de 

fer  veurer...  però...  Un  no  serveix  de   rès  ja; 

donchs,  au...  al  cementiri! 
Hens      Qué  penses,  Amèlia? 
Sra.  H.  Sí,  sí,  dissimula  arel 
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Hens.  (Sense  entendre  y  ja  ab  violència.)  Donchs  digas 
d'un  cop,  què?... 

Sra.  h.  Passi  lo  qué  passil  Jo  no'm  deixo  enganyar  may 
per  ningú  y  menos  per  vosaltres,  encara  qur 
os  amagueu...  sents?  jo  veig  per  cíarrera  les 
parets;  jo  os  veig  sempre..  Sí,  si,  sempre  I 
Vosaltres  penseu:  la  dona  es  fàcil  d'enganyar... 
Bèsties,  dich  jo. .  Però. una  cosa  vuy  dirteisijo 
moro,  morirà  també  lajneva  Augusteta,  jo  me 
l'emportaré.  Avans  escanyada  qué  deixaria  à 
n'aquesta  dona  malehida. 

Hens.      Digas,  la  mare,  qu'es  lo  que  t'ha  passat  avuy? 

Sra.  h.   A  sota  terra  ja  'm  voldríesl 

Hens.  {Ab  fermesa.)  Bé,  ara  d' això,  prou!...  Ja  n'hi 
hà  be  prou  me  sembla. 

Sieb.  (Batx,  recomanant.)  Cuidado,  Henschel;  la  dona 
està  malalta. 

Sra.  h.  {Que  ho  ha  sentit.)  Malalta?  Qui  m'hi  ha  posat 
malalta?  Vosaltres  dos,  la  noya  y  tu.. 

Hens.  Voldria  tant  sols  sapiguer  qui  t'ha  ficat  aques- 
tes coses  al  cap.  jLa  minyona  y  jo!  Mal  llamp 
me  matü  Que  hi  ha  de  la  noya  y  jo? 

Sra.  h.  Y  li  portes  devantals. 

Heïís.     (Altre  cop  desarmat.)  Devantals? 

Sra.  h.  Sí;  flochs  y  devantals... 

Hens.     Y  d'aquí  surt?... 

Sra.  h.  Y  no  ho  la  ella  tot  bó  y  ben  fet?  ^Li  renyes 
may,  eh?  Y  no  ès  ja  com  la  mestressa  à  casa? 

Hens.  La  mare,  calla!  {Enfadat.)  No't  dich  rès  mes, 
calla! 

Sra.  h.    Tu  hauries  de  callar,  perquè  tu  ja'n  sabs  de... 

Sieb.  (  Vora1 1  llit.)  Senyora  Henschel,  torni  ab  vostè. 
Tot  això  no  és  cert. 

Sra.  h.  Si  vostè  no  és  millor  tampoch;  vostè  fà'l  ma- 
teix. ]  Pobres  donesl  Es  això  què  les  malporta  à 
totes.  {Plorant dèbilment.) 

Sieb.       A  totes...  pobres  dones! 

(  Siebenhaar  somriu  irònicament,  va  d  la  taula  y 
obra  resignat  una  ampolla  de  vi.) 
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Hens. 


SlEB. 

Hens. 


SlEE. 

Sra.  h. 

Hens. 

Sra.  h. 

Hens. 
Sra.  h. 
Hens. 
Sra.  h. 
Hens. 
Sra.  h. 
Hens. 

Sra.  h. 
Hens. 

Sra.  h. 
Hens. 

Sra.  h. 
Hens 
Sra.  h. 


(Aparat  als  peus  del  llit  y  ab  amabilitat.}  La 
mare..  Escoltam,  la  mare.  Asserenat.  Te  vuy 
dir  dugués  paraules.  (Ab  carinyo  la  fa  girar  cap  d 
n'ell.)  Mira,  Amèlia,  tu  has  somniat,  y't  penses 
qu*  encara  ets  en  el  somni.  Tots  somniem  algu- 
nes vegades...  Però  ara  tu  estàs  desperta!... 
Comprens,  la  mare?  Has  dit  tantes  ximpleries, 
m'ha  pesat  lant,  Amèlia,  lo  que  m'  has  dit, 
que  si'n  carreguessin  ab  això  lo  meu  carro 
gran  Tenfonzaría,  creu-ho  1  Encara'm  dona  vol- 
tes pel  cap. 

( Que  buscava  un  vas  y  /'  ha  trovat,  omphntlo. ) 
També  veniu  ab  sermons,  ara? 
Oh,  no  prengui  tot  això  à  mall  Les  dones  son 
les  dones. ..y  després  ella  téi  sufriment... (Pausa) 
Donchs,  la  mare,  fés  per  curarte...  això...  Lo 
que  m'has  dit,  mira. ..me  fà'l  mateix  efecte  que 
si'm  diguessis  qu'habia  robat  caballs  à  la  fira. 
(A  la  Henschel.)  Donchs  bebeu,  y  animeuvos. 
Si's  poguessin  sapiguer  de  segur  les  coses 
( Siebenhaar  /' aguanta  perquè  begui.) 
Ja  hi  tornem? 

(Després  d' haber  begut.)  M'ho  podries  promé- 
trer,  donchs? 
Tot  lo  que  vulguis,  dona. 
Si  jo'm  moro,  t'hi  casaràs? 
No  preguntis  bestieses  1 
Sió  no? 

L'Agné?  ^En  broma.)  Molt  natural! 
Parla  en  serio  1 

Ho  sent,  donchs,  senyor  Siebenhaar?  Què  s'ha 
de  contestar?  Tu  no  has  pas  de  morir,  la  marel 
Però,  y  si'm  moro? 


No,  no  m'hi  v.asaré.. 
prou! 

Pots  jurarm'ho? 
Jurarte  què? 
Que  no  t'hi  casaràs. 
Jurartho!... 
Sí,  ab  la  mà. 


veus!...  Ja  ho  sabs...  y  ara 
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Hens.  Donchs,  si.Té  dich  qué  sí.  {Posant  la  seva  mà  d  la 
d'ella.)  t'Pho  juro...  Però  are  ja  n'hi  hà  prou, 
eh?  Are'ra  deixaràs  tranquil  ab  totes  aquestes 
coses  I 


TELO. 


ACTE  SEGON 


DECORACIÓ 


Un  herrnós  dematí  de  Maig. 

La  mateixa  habitació  del  primer  acte.  El  llit  en  que  jeya  la  Senyora 

Hknschel  ja  no  hi  és.  Les  finestres  altes  sou  obertes. 
Agnt-:  renta  ab  les  mànegues  arremangades  y  mirant  a  la  finestra. 
Franz,  ab  esclops  y  també  arremangat  de  calses  y  mànegues,  vé  ab 

una  galleda  de  fusta. 


ESCENA    PRIMERA 


AGNE  v  FRANZ. 


Franz.  {Ab  brometa  grollera.  )  Agné.'t  vinch  à  fer  una 
visita....  kenoy,  encara  un  altre!  Tens  un  xich 
d'aygua  calenta? 

( Lle?isant  d  la  rentadora  la  pessa  qul  estava  esvaït- 
dint  y  anantsen  cap  d  l'estufa.)  Fesme'l  favor  de 
no  venir  tant  sovint,  ho  sents? 
Eh?  Ydonchs5... 

(  Tirant  V  aygua  calenta  d  la  "alleda  d1  en  Franz) 
Nò'm  preguntis.  No  tinch  temps. 
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Agné. 
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To  rento'l  cotxe.  No  estich  pas  sense  fer  rès,  me 

sembla  1 

(Ab  enfado.)   Déixam  en  pau.  Ja  ho  tindries  de 

sapiguer.   Quantes    vegades   t'ho  he     de    dir, 

donchs? 

Y  qu'es  lo  que  tindria  de  sapiguer? 

Que  ja  s'ha  d* acabar  això  d" anarme  sempre  al 

darrera. 

{Ab  sorna.)  Jé,  jé;  si  qu'ets  flaca  de  memorial 

Y  qué  hi  tinch,  qué  hi  tinch  que  veure  jo  ab  tú? 
No  hi  ha  rès  entre  nosaltres.  Jo  segueixo'l  meu 
camí,  tú  segueixes  el  teu,  y  aixís  estem.  Y  rès 
mésl 

Hi  hà  quelcom  de  nou? 
Per  mi  es  molt  vell. 

Bé  ho  sembla,  Agné.  Qué  ha  passat  donchs? 
Rès...  ben  rèsl  Déixam  tranquila? 
En  que  t'has  de  oueixar  de  mi?  No  t'he  sigut 
sempre  fidel? 

Oh,  per  mi,    sí!   Qué  se  m'endona?  Arreglat 
com  vulguis.  Vès  jo  que  hi  tinch  que  véurerl 
Desde  quan,  donchs,  Agné? 
Desde  sempre. 

(  Conmogut. )  Es  mentida,  Agné. 
Comensèm  aixís !...  Bona  manera  perquè  t'es- 
colti... Perquè  jo  no'm  deixaré  pas  dir  embus- 
tera,  ho  sents?  Y  mira!  Si  tens  la  pell  tan  dura 
qué  no  ho  puguis  ó  no  ho  vulguis  entendre... 
t'ho  diré  pel  clar,  y  à  la  cara...  Que  tot  s'ha 
acabat,  y  llestos! 
Y  això  és  en  serio? 

S'ha  acabat...  y  que  no  t'en  descuidis! 
No  m'en  descuidaré,  no!  {Sempre  mes  emocionat 
y  acabant  casi  ab  sanglots. )  Tu  't  penses  potser 
que  jo  soch  tonto...  que  jo  no  ho  había  experi- 
mentat?... Però  jo'm  pensava  que  tú  tindries 
seny. 

Y  això  és  lo  que  tinch. 

Segons  com  se  miri.  Jo  soch  un  pobre;  l'Hens- 
chel  té  caixes  plenes  de  diners...  Es   clar  que  si 
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's  pensa  aixís,  en  tens  de  seny. 

Agné.  (Ab  ràbia.)  Aquest  es  el  bon  camí  per  entén 
drens,  el  millor  camí...  A  fè! 

Franz.  Que  no  és  vritat  lo  que't  dich?  Penses  en  rès 
més  qué'n  ser  la  senyora  Henschel? 

Agné.  Aquets  son  assumptes  meus,  y  no  t'hi  fiquis. 
Potser  sí  que't  demano  cr-nsell!  Cadascú  ab  lo 
seu...y  tu  prou  feyna  que  tens  en  cuydarte  de  tu 
mateix. 

Franz.  Si?  Donchs  ja  ho  veuràs  com  me  cuydo  de  mi! 
Aniré  à  l'Henschel  y  li  diré:  Henschel,  l'Agné 
era  la  meva...  be  vaja.  Tu  ho  veuràs  1  Ens  vàrem 
arreglar,  ens  vàrem  entendrer... 

Agné.     Probaho  no  més,  té  dichl 

Franz.  (Quasi  plorant  de  ràbia  y  dolor.)  Sí  ho  probaré? 
Tu't  cuydaràs  de  tu  y  jo  de  mi.  Serem  iguals. 
(De  moment,  transició.)  Però  are  ja  no  t'escol- 
taré may  més.  Encare  que  m'ho  vinguessis  à 
demanar  à  genollóns.  ho  sents?...  Una  dona 
com  tu  no  fa  per  mi,  noya !  (Surt  depressa. ) 

Agné.     Mira!  Al  últim  ho  has  entès. 

(M entres  Agné  segueix  rentant  en  els  seus gi- 
biells,  surt  pel f oro  en  Wermelskirch.  Es  un 
Ziome  d'uns  50  anys,  en  el  çue's  veu  l antuk 
actor.  Porta  una  bata  molt  usada,  pantnfles 
brodades  y  fuma  ab  una  llarga  pipa.) 


ESCENA  II 


AGNÉ  y   WERMELSKIRCH 


Werm.   (Està  mirant  una  estona  sense  que  l' Agné  st'n 

adongui.)  Qu'heu  sentit  tussir? 
Agné.     A  qui? 
Werm.    Ha  arrivat  un  malalt! 
Agné.     Oh,  ja  es  temps.  Som  à  milj  maig. 
Werm.    (Entra  poch  d  poch,  cantant  baix  y  tussint.) 
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A  tísich  soch  jo  candidat, 
Vidividivit,  bum,  bum  I 
y  em  moriré  ben  aviat, 
Vidividivit,  bum,  buml 
{Agné  riu  sense  deixar  el  trevall).  Això  marxa; 
se  coneix  que  vé4  bon  temps. 

Agné.     Una  aureneta  no  fa  istiu. 

Werm.  (Se  fa  lloch  al  banch  de  V estufa  y  s' hi  assenta.) 
Hont  és  l'Henschel? 

Agné.     Ha  baixat  al  cementiri. 

Werm.  Es  vritat;  avuy  la  senyora  feya  anys.  {Pausa.) 
Li  fa  mal  això  al  vell.  Digueume,  quant  tor- 
narà? 

Agné.  No  ho  sé,  perquè  ha  fet  enganxar.  Y  tant  com 
necessitem  ara'ls  cavalls!..  També  se  n'ha  em- 
portat al  nou  cotxer. 

Werm.    Ahl  Agné,  les  penes  treuhen  la  gana. 

Agné.  Es  ben  vritat.  Ho  deixa  tot  en  banda.  L'cmni- 
bus  ha  de  sortir  à  l'hora.  Els  guarniments  enca- 
ra estan  bruts  y  l' Hauffe  no  vé  per  netejarlos. 
Aquest  vell  té  ja  l'espinada  massa  dura  y  ara 
vé'l  temps  de  feynai 

Werm.  Sí,  sí,  ja'ns  comensèm  à  preparar.  Avuy  he  vist 
al  nou  chef\  estava  ocupat...  à  la  cerveseria. 

Agné.  ( Rihent  ab  dissimulo. )  Però  al  veurhos  ningú  ho 
diria  que  vos  en  tinguéssiu  de  feyna. 

Werm.  {Benevolent.)  Serà  més  tart  la  fuga. ..Desprès,  per 
xò,  m'hi  faré  ab  ràbia. 

Agné.  Ab  ràbia  ja  m'ho  penso.,  però  la  pipa  no's  re- 
fredarà. 

Werm.  {Mitj  somrient.)  Sou  aguda,  senyora;  punxeu 
com  una  agulla. ..Avuy  tenim  à  taula  ..espereu: 
primer,  el  contrabaix;  segon,  un  violoncello\  ter- 
cer, dos  primers,  dos  segons  violins,  tres  pri- 
mers, dos  segons,  tres  segons,  dos  primers. ..Me 
sembla  que  m'enredo...  Bueno,  deu  homes  de 
l'orquesta  del  Balneari.  De  què  riheu,  donchs? 
Creyeu  que  m'ho  invento  No  podeu  pensar  lo 
que  menja'l  contrabaix.  Quedartau  admirada. 
Y  és  tot  això  lo  que  dona  la  feynai 
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Agné.  {Després  de  rturér.)  Naturalment,  la  cuynera 
deu  haver  d'escarrassarse. 

Wf.rm.  (Senzill.)  La  meva  dóna,  la  meva  filla,  tota  la 
família  hi  posen  el  coll.  Y  quant  l'istiu  ha  pa- 
ssat, després  se  veu  qu' un  s'ha  amohinat  qua- 
si bé  per  rès. 

Agine.  Jo  no  entench  de  que  us  queixeu.  Sou  el  que  fa 
millor  negoci  à  la  casa.  La  taberna  no  es  may 
buyda;  tant  al  istiu  com  al  hivern.  Si  jo  fós  el 
senyor  Siebenhaar,  ho  arreglaria  d'altre  modo. 
Per  trescents  miserables  thalers  no  hi  estaríau 
à  casa... Per  menos  de  mil  no  faríem  rés  Y  en- 
cara hi  podríau  ben  bé  viurer... 

Werm.  (S'/ia  aixecat  y's  passeja  xiulant.)  Y  rès  més- 
pot  ser?  De  por  se  m'  ha  apagat  In  pipa. 

ESCENA  III 


AGNE,  WERMELSKIRGH  y  JORDI 


(  Jordi,  que  és  un  mosso  de  cafè  jove,  despert y  ben 
plantat,  baixa  depressa  l' escala  de  darrera 
la  fiorta,  pot  tant  un  servey  d1  esmorsat  en  una 
safata.  S'  atura  devant  la  porta  y  l  obra 
al  fi  després  d1  haver  mirat  d  dreta  y  esquena 
pel^orredor  del  celler.) 
Però,  ahont  soch  jo? 

(Rient.)  Vos  heu  enganyat.  Heu  de  tornar  en- 
darrera. 

Això  ès  per  marejar.  Aquí  ningú  dèu  trovar  el 
seu  cau. 
Sóu  nou  aquí? 

Sí,  d'ahir  al  vespre.  Y  may  m'había  succehit 
això.  He  estat  en  molts  establiments,  en  molts, 
però  à  n'aquí  avans  d'entrar  s'ha  de  pendrer 
un  guia. 
Werm.  (De  cop.)  Digueu,  que  sóu  de  Dresde,  pot  ser? 
Jordi.     De  Meissen  soch. 


[ordi. 
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Jordi. 
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Werm.   Ah.  saprzstí...  Es  clar  I 

Jordi.     Perquè,  si's  pot  dir? 

Agné.  {Excitada  per  la  presencia  del  mosso ,  viva  y 
coqueta  al  seu  ?nodo. )  A  dalt  altre  cop;  per  la 
mateixa  escala.  Aquestes  cues  d'aureneta  nos' 
han  fet  per  les  nostres  dents. 

Jordi.     No  es  aquí,  donchs,  el  departament  de  primera? 

Agné.  Això...?  La  caixa  dels  gossos,  és  !  Vos  bordarem 
en  lloch  de  parlarvos.  Aquí  abaix  hi  viu  la  gent 
mes  distingida. 

Jordi.  (Ab  confiansa.)  benyora,  senyora...  y  no'm 
podria  vostè  mateixa  ensenyar  el  camí?  Ab 
vostè  no  tindria  por  enlloch,  anéssim  allà  hont 
fós;  ni  al  celler  ni  à  la  pallera. 

Agné.  Vagi  tot  sol,  que  d'aquets  llebrers  ja  en  veyèm 
tot  sovint. 

Jordi.     Senyora,  y  à  rentar  bé  podria  ajudaria  ? 

Agné.  No  ho  necessito,  y  sí  algú  s'atura  y  s'acosta 
massa...  {Esvandint  una  pes  sa  én  ll aygud.)  Pot- 
ser hi  haigin  petxeres  que  perillin. 

Jordi.  A  veurer;  no  gosarà.  Però,  no  sempre  serà 
aixís,  ja'n  parlarem  d'això,  vritat?  Y'm  sembla 
que  no  renyirem  pas,  senyora,  per  mi  al  menos. 
Sí,  ja'n  parlarem,  ja,  un  altre  dia  quant  tingui 
temps.  (Surt  altre  cop  per  la  porta  de  V escala.) 

Werm.  No  s'equivocarà  gayre  sovint.  ía  li  ensenyarà  el 
senyor  Siebenhaar  el  camí  del  menjador  à  la 
cuina.  Agné,  quant  tornarà  l'Henschel? 

Agné.  Per  lla  al  mitj  dia.  Que  li  he  de  donar  algun 
recado. 

Werm.  Sí;  digueuli,  no  os  en  descuideu,  digueuli...que'í 
saludo! 

Agné.     Bèstia  de  mi,  ja  ho  podia  pensar  1 

Werm.  (Fentli  una  reverencia  irònica  )  O  i  senyora,  els 
pensaments  són  de  franch.  Vos  desitjo  bon  dia. 
{S'en  va.) 


ESCENA   IV 


AGNÉ   v   FABIG. 


Agné     (So/a;  rentant  ab  violència  )  Si  1'  Henschel  no 
fós  com  és ! 

<  A  dalt,  al  nivell  del  carrer,  per  la  finestra,  el 
marxant  Fabig  mira  d  dins.) 

Fabig.    Ey,  iove.  Bon  dia.  Com  va?  Com  seguim? 

Agné.     Qui  sóu  vos? 

Fabig.     Eh?   En  Fabig  de  Quolsdorf.  No'm  coneixeu 

ja?  Vos  porto  un  recado   del  vostre  pare,  y  m' 

na  dit  que  vos  digués...  Però,  deixeume  baixar l 
Agné.     Ja  sé  què  vol;  diners  altre  vegada.,  y  jo  no'n 

tinch. 
Fabig.     Es  lo  qué  li  deya,  però  no  m'ha  volgut  creurer, 

i  Esteu  sola? 
Agné.     Y  perquè  ho  pregunteu  això? 
Fabig.    (Baixant  la  veu.)   Mireu;  vos  he   de  dir  coses 

molt   series   y   de   la   finestra  la  gent  podrían 

sentirnos. 
Agné.     Per  mi  ja  podeu  baixar.  (Fabig  desapareix  de  la 

finestra.)  No  més  ell  me   faltava!  (S'aixuga  les 

mans.) 

(Fabig  entra.  Es  un  modest  marxant,  vestit  pobre- 
mentf  d  expressió  moguda,  còmica  per  lo  desor- 
denada. Té  uns  trenta  sis  anys  v  porta  barba 
molt  clara.) 

Fabig.     Tingueu  bon  dia,  senyora. 

Agné.     (  Violentment.)  Lo  primer,  que  no  soch  senyora, 

Fabig.    {Maliciós.)  No;  és  clar  que  no,  però  no  trigareu 

pas  gayre 
Agné.     Això  son  mentides  y  rès  més! 
Fabig     Ho  he  mitj  sentit  à  dir  y  no'n  sé  d'altre.  La 

gent  en  parla  y  com  que  la  Henschel  va  morir  1 
Agné.     De  mi,   eh?  De  mi  parlen?  Jo  faig  la  meva  fey- 
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Fabig. 


Agné. 
Fabig. 


Agné. 

Fabig. 
Agné. 

Fabig. 

A  GNÉ. 

Fabig. 


Agné. 
Fabig. 


na  y  tot  lo  demés  tant  me  fa! 
Es  lo  millor,  jo  penso  igual.  Si  n'han  dit  de  co- 
ses  de  mi!   Que  à  Albàsser  vaig  robar  uns  co- 
loms. Y  perquè  un   gosset  me  va  córrer  al  da- 
rrera, també  volían  que  l'hagués  robat. 
Si  heu  de  parlar  ab  mi,  afanyeuse. 
Sí?    Veyeu   això,  és  lo  que   dich    à   tot'  hora. 
La  gent  sempre  s' entreté.  Me  vénen  per  aquí 
quatre  porqueries  y  no   acaben  en  e.s  tractes; 
es   com  si  regatejessin  una  casa  ó  una  finca  de 
recreo.  Bé;  deixeume  enllestir.  Se  tracta  donchs, 
senyora... Ay,  perdoneume,  m'he  enganyat  altre 
copl  Volia  dir  jove.    Se   tracta,  donchs  de  la 
vostra  filla. 

{Ab  violència  )  Jo  no  tinch  cap  filla,  sentiu?  La 
noya  que  hi  ha  à  casa'l  meu  pare  és  la  filla  de 
la  meva  germana. 

Ah,  ja!  Això  és  un'altre  cosa.  Donchs  tots  ens 
pensàvem  que  era  vostra.  Hont  és  la  germana? 
Qui  ho  sab  hont  és!  Y  lo  qu'ella  ha  fet,  ella  se 
ho  arregla.  Y  d'això  no  *n  voldria  sentir  parlar 
més,  sentiu? 

Veyeu?  Lo  queés  la  gent!  Perquè  jo  ho  hauria 
jurat;  y  no  sols  jo  no...  tots  à  Quolsdorf  haurien 
jurat  que  era  vostra  la  petita. 
(Abtra.)  Sí,  ja  ho  té  ja  qui  ho  ha  fet  corren 
però  creyeu  que  si  un  dia  jo  puch,  se  n'han  de 
recordar,  com  hi  hà  Deu  1 

Bé,  de  tots  modos...  Va  molt  mal  per  Quols" 
dorfl  El  vell,  vostre  pare,  ho  heu  de  sapiguer,  no 
cambía,  no  pot  posar  seny.  Cada  dia  beu  més. 
Fa  enllà  de  dos  anys  que  la  mare  és  morta.  Si 
no  fós  aixís,  deixaria  la  noya  à  casa;  però  ara, 
es  clar,  no  pot  deixaria  sola.  La  porta  per  tot: 
ala  taberna,  al  bodegó,  per  tot!A  un  gós  li 
faria  llàstima,  si  ho  veges. 

{Ab  ràbia  )  Però  què  hi  puch  fer  si's  vol  em- 
borratxar? 

Per  Deu,  pel  vell  rès;no  hi  ha  qui  pugui  aguan- 
tarlo!  Es  la  noya  que  fa  compassió.  Si  no  hi  ha 
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AGNÉ. 


Fabig. 


Agné. 
Fabig. 


Agné. 


Fabig. 


Agné. 


una  bona  anima   que  li   tregui   y   la  cuydi,  no 
queda  noya  per  tres  mesos 
(Volguent  acabar.)  No  es  a  mi  que  m  tocal  Y  des- 
prés jo   no   la   puch    pendrer;  prou  feyna  tinch 
ab  mi  mateixa. 
Veniu  no   mes  a   Quolsdorf  y  veureu.  Y  no  hi 

ha  millor  qu'  aquella   noya,    pobreta Y  tant 

bonica,  ab  aquelles  manetes  y  aquells  peuhets, 
una  porcel-lana,  una  verdadera  porcel-lana. 
No  es  la  meva  filla  1  Què  se  me'n  dóna  à  mi? 
Veniu  no  més  y  parleu  al  vell.  No's  pot  mirar, 
creyeume.  Quant  un  entra  à  les  tabernes,  à 
qualsevol  hora,  a  mitja  nit.  el  meu  ofici  m'hi 
porta,  ja's  veu  é  la  petita  ab  l'avi,  en  aquell 
ayre  de  fum  y  de  vapors  de  vi...Dormida  per  te- 
tra,  fa  mal  al  cor. 

Els  taberners  no  l'haurien  de  servir.  A  bastona- 
des... Aixís  potser  li  tomaria  l;idea...Are  ha  en- 
trat un  carruatje  al  pati.  Aneuse'n.  Ja  hi  pensaré 
ab  tot  això... m'hi  he  de  pensar  encara.  Però  si. 
n'aneu  parlant  per  aquí,  per  la  cerveseria  y 
diguent  qu'és  la  meva  filla,  no  hi  penseu  pas 
en  tornar,  perquè  seria  inútil. 
Jo?  Y  à  mi  que'm  fa  que  siga  filla  vostra  ó  de 
la  germana?  .no  tingueu  por,  no.  No  aniré  pas 
à  veurer  el  llibre  del  registre.  Però  un  consell 
vuy  donarvos:  lo  millor  seria  qu'ho  diguessiu 
à  l'Henschel,  que  per  això  no  us  tallaria  pas  el 
cap,  me  sembla  l 

{Sempre  més  nirviosa  al  sentir  ta  veu  d' hens- 
chei. )  Oh'l  xerrayre!  Es  per  fer  perdre  la  pa- 
ciència. {Se'n  va.) 


ESCENA  V 


HFNSGHEL  y  FABIG. 


{Entra  Henschel  preocupat  y  poch  d  poch.  Va 
vestit  de  negre  y  porta  barret  alt  y  guants  de 
punt,  blanc hs  ) 
L'Ordinari  Henschel.  3. 
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Hens  {S' atura  mirant  d  Fabig  y  volguent  recordar  lo; 
senzill y  tranquil  diu:)  Qui  sou  vos? 

Fabig.  {De  cor.)  Compro  parrachs,  papers  usats,  mo- 
bles y  vestits  vells.  Me  quedo  tot  lo  que's  pre- 
senta. 

Hens.  {Després  de  mirar  se' 'l una  estona;  benevole?it  però 
ferm.ï  Fora  d'aquil 

(Fabig  se'n  va  somrient  t>ero  confós.  Henschel 
se  treu  el  barret  y  s'aixuga  7  cap  y  el  coll  ab  un 
mocador  virolai;  després  posa  7  sombrero  demunt 
la  taula  y  mirant  cap  d  la  porta  de  V  habitació^, 
crida'. )  Noya,  hont  ets  ? 

ESCENA    VI 

HENSCHEL  y    AGNÉ. 


<AGNÉ. 
Hens. 


Agné. 
Hens 

Agné. 


Hens. 

Agné. 

Hens. 

Agné. 

Hens. 


Estich  ab  1' /*  ugusteta;  aquí  al  quarto. 
Està  bé;  puch  esperar.  (S'assenta  sospitant  fon- 
dament.)  Sí,   may,   mayl   Cadascú   té  les  seves 
penes  I 

(  Vé  molt  escartassada.)  El  dinar  es  à  punt. 
No  puch  dinar,  no  tinch  gana. 
Menjar  y  beurer  aguanta'l  còs.  Jo  vaig  servir  fa 
temps  à  un  pastor  que 'ns  deya  tot  sovint:  si's 
té'l   cor  trist,  sigui  per  això  ó  per  allò,  un  s'ha 
d'alimentar  encare  que  no  tingui  gana. 
x^rregla  lo  teu  ..  Ja  veuré  jo  més  tartl 
No  hauríau  de  deixarvos   decaurer  tant  I  S'han 
de  fer  esforsos. 

Ha  vingut  1'  Horand,  l'enquadernador? 
Tot  està  en  ordre;  ha  fet  quaranta  talonaris. 
Son  demunt  de  la  calaixera. 
Altre  vegada  à  comensar  el  malehit  calvari. 
Dematins,  mitjdíes,  tardes,  nits,  uns  darrera 'Is 
altres,  sense  moure's  del  seti  del  ómnibus  cap 
à  Friburg;  sempre  igual,  à  buscar  malalts  per  la 
montanya. 
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Agné. 


Hens. 


Agné. 
Hens. 
Agné. 


Hens 


Agné. 
Hens 

Agné. 


Hens. 


Agné 

Hens 

Agné. 

Hens. 

Agné. 


Es  massa  teyna  per  un  home  sol;  1' Hauffe  es 
molt  vell,  ja  té'ls  ossos  cansatsl  Jo,  per  altre 
banda,  en  això  no  us  puch  ajudar. ..Si  fos  de  vos 
el  cambiaría  a  l' Hauffe  l 

(S'atxeca  r  va  d  la  finestra. )  }a  n'estich  cansat 
de  l'ordinacíò!  Voldria  deixaria  ..  y  avuy  millor 
que  demà.  Els  cavalls  al  escorxador;  dels  ca- 
rruatjes  ferne  llenya  .{-Pausa.)  Y  per  mi  una 
corda.  (Pausa)  He  de  veurer  a  n'en  Siebenhaar. 
To  també  voldria  dirvos  algunes  paraules. 
Qué  vols? 

Sí,  mireu. .. això 'm  sab  molt  greu  à  mi  ..{Fent el 
ploricó  )  ..pero'l  meu  germà  cada  dia  m'envia  à 
dir  que 'm  necessita.  (Ab  sanglots.)  Tindré  de 
anarme'n. 

(Molt  amohinat.)  No  ho  has  de  fer,  sents?  No 
fassis   bestieses,   arel  (Agné  està  dciant  seu  fin- 
gint un  plor  qiï  aixuga  ab  son  devantal.)  Bé,  bé, 
dígam,  noya   no  ho  faràs  pas,  eh?  No  més  això 
'm  faltava!  Y  qui  cuidaría  de  tot?  Y  are  que  vé 
l'istíu  justament  em  deixaries  plantat? 
(Com  abans.)  Es  per  la  nena  que  ho  sento  1 
Si  tú  no't  cuides  d'ella,  qui  ho  farà: 
{Després   a"u..    moment   y  fent  veurer    que  fa 
esforsos  per  tranquiUsarsc.)  Y  no  podrà  ser  d' 
altre  manera  1 

Al  mon  se  fà  tot  lo  qué 's  vol  fer.  May  me  n' 
havies  parlat  per  abans.,  y  are  vet'aquí  que'm 
surts  tot  d'un  cop  ab  el  teu  germà.  Es  qué  no 
estàs  contenta  de  mi?  Potser  no't  va  bè  à  n' 
aquesta  casa? 

Tot  son   trapasseríes;  qué  si  això.  .  qué  si  allò... 
y  les  vuy  acabar,  vaja. 
Quines  trapasseríes? 

Oh.  no  ho  sé  Es  millor  que  segueixi  el  meu 
camí! 

Però,  què  t'ha  vingut  are? 

]o  faig  el  meu  traball,  cobro  la  mesada.  y  certes 
coses  no  les  vuy  tornar  à  sentir.  Quant  la  senyo- 
ra   vivia,   m' escarresava    traballant,   ara   qu' és 
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morta  no  m'he  de  íer  pregar,  noi  Dihuen  per 
aquí  que'm  faig  la  senyora  perquè  voldria  arri- 
var  à  serho.  Lo  millor  serà  que  busqui  un* 
altre  casa. 

Hens.  (Descansar.)  Oh;  estigas  tranquila  si  no  es  res 
més  qu'això. 

Agné.  (Prenent  un  trevall  com  escusa  per  sortir.)  No, 
no;  me'n  vaig,  me'n  anirél  No'm  puch  quedarl 
(Surt.) 

Hens.  (A  n'ella  y  més  fort.)  La  gent...  deixala  enraho- 
nar  à  la  gent  1  Si  un  s' hagués  d'ocupar  de  tot 
lo  que  dihuen  I  (Se  treu  el  jech  negre  v  suspirant 
el  penja.)  Però'ls  maldecaps  no  son  per  això 
més  petitsl... 

ESCENA  VII 
HENSCHEL  y  SIEBENHAAR. 


Sieb. 
Hens. 
Sieb. 
Hens. 

Sieb. 


Hens. 

Sieb 

Hens. 

Sieb 


(  Siebenhaar,  vé  poch  d  póch  pel  foro;  porta  una 

ampolla  plena  d  aygua  y  un  vas. 
Bon  dia,  Henschel 
Moltes  gràcies,  senyor  Siebenhaar. 
Que  vos  destorbo? 

Què?   No   faltaria   més,   si'm   fà  favor,   senyor 
Siebenhaar. 

{Posant  ll a?npolla y  el  vas  demunt  la  taula.)  He 
de  comensar  altre  cop  la  cura.    Aquesta  gola 
m   d'-narà   encare   molta   feyna,   Però,   alabat 
siga  Deu,  d'una  cosa  ó  altre  hem  de  morir. 
Pendre  com  cal  l' aygua;  això  li  farà  bé. 
Are  la  bèch  regularment. 

Però  no  de  la  font  del  molí,  de  la  de  daltl  De 
la  calenta  eh?  Es  la  millor. 
En  aquets  casos  no  n'hi  hà  d'altre.  {Incons- 
cientment ha  pres  una  -branca  dleura  y  juga  ab 
ella.  De  cop  se  n'  adona  y  's  para  mirant  el  barret 
d Hensehel  y  diu  de  repe,  t\)  Avuy  feya  anys  la 
vostre  dona,  vritat? 
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Hens. 

SlKH. 

Hens. 

SlEl 

Hens. 

Sieb. 

Hens. 


Sieb. 


Hexj. 
Sieb. 


Hens. 
Sieb. 


Hens. 


Sieb. 


Avuy  hauria  complert  trentasis  anys 
Sembla  mentida  1 
Sí,  si-.  Y  aixís  és...  (Pausa.) 
Henschel,  ara  os  voldria  deixar  sol,    però  si  os 
vé  be  demà  podríem  convenir  un  a-suropto. 
Millor  seria  que'n  parléssim  ara. 
Se  tracta  dels  mil  thalers!... 
Y  donchs?...  No  n'hem   de  parlar   més,  senyor 
Siebenhaar.  Els  pot  guardar  ben  tranquil  fins  a  1' 
hivern.  Miri,  perquè  tindria  de  dir  mentides?  No 
'Is  necessito  ara...  y  ni  tant  sols  sabria  com  col- 
locarlos.   Ja  's  troban  en    bones   mans,   senyor 
Siebenhaar. 

Oh,  Henschel,  os  ho  agraiexo  molt.  Me  fan  bon 
servey,  creyeume...  Al  istíu  se  fa  diner,  però  ara 
m'hauria  sigut  difícil  tornausels. 
]a  veu  donchs  qu' estem  d'acort  (Pausa.) 
(Sobn'l  mateix.)  Sí,  sí;  jo   ho   penso   algunes 
vegades:    à   la   casa   aquesta   hi   hé   prosperat. 
Donchs  avuy  si  trobés  una  manera  aceptable 
de   donar  una  participació  en  el  negoci...  tran- 
quil d'esperit,  potser  me'n  aniria  à  reposar. 
Jo  no,  no  aniria  en  lloen. .  No  sabria  ahont! 
L•s,  que  no  esteu  cansat  com  jo...  L•ls  aconteixe- 
ments   vos   han  portat  per  ells  mateixos  enda- 
vant.   Mireu,  les  mateixes   circunstancies   que 
mes   mal  m'han  fet,  les  mateixes  vos  han  favo- 
rescut  sempre. 

A  un  li  falta  això,  à  l' altre  allò.  Qui  es  el  qu' 
està  pitjor?  Ningú  ho  sab.  Cadascú  pateix  a  la 
seva  manera,  senyor  Siebenhaar,  tothom  passa 
la  seva.  Jo,  jo  mateix  encore  no  sé  hont  soch. 
( Pausa  j 

Henschel,  tot  dura'l  seu  temps.  Pere  hem  de 
dominarnos,  compreneu?  S'ha  de  tornar  al 
mon,  ferse  ab  la  gent,  sentir,  veurer,  estai  altre 
cop  en  la  societat,  beurer  de  tant  en  tant  algun 
vas  de  cervesa  y  ferse  de  fort  à  l'obligació;  no 
arrossegar  sempre  aquesta  cara  trista.  De  lo  pas- 
sat no'n  podem  arreglar  res  ..  donchs  endavant. 
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Hens.     No'n  podem  arreglar  rès,  noi  Es  veritatl... 
Sieb.       ]a  ho  crech.   La  vostre  dona  era   la  millor,  la 
dóna  més  fidel,  això  tot* hom  ho  diu.  Però  vos 
heu  de  fer  per  la  vida,  Henschel    Sou  un  home 
en  lo  millor  de  l'edat;  al  mon  hi  hem  de  fer 
molt,  Henschel.  Qui  ho  sab  hont  podeu  arrivar 
encare?  Això  no  vol  dir  qu' hagueu  d'olvidar  à 
la  vostre  dona,   al  contrari;  això  en  un  home 
com  vos,  ia  sabem  que  és  impossible,  però  podeu 
honorar  el  seu  recort  d'una  manera  més  raho- 
nable.  Tot  lo  altre  no  pot  desfer  lo  qu'ha  suc- 
cehit.  Fà  temps    qu'vos  vinch  observant  y  m< 
havia  proposat  enrahonar  seriament  ab  vos  d' 
aquet    assumpto.     Os    deixeu    abatrer    massa, 
Henschel  1 
Hens.     Però  que  he  de  fer?  Es  inútil  lo  que  vostè  diu. 
No'l  contradich,  mes  no  trovo  cap  consol.  Vuy 
posarme   altre  cop  al  negoci,  donchs  la  trovo 
à   faltar  desseguida.    Quatre   ulls  veuhen   més 
que    dos;  quatre    mans   trevallan   més.    Ab  el 
moviment    de    l'istíu  qui'm    tindrà   l'ordre   à 
casa?  No  es  cosa  tan  fàcil  distreurers. 
Sieb.        Me  sembla  que  l'Agné  és  traballadora. 
Hens.      Si,   vegi...    ara   acaba   de   desenganyarme...    Y 
sense  una  dona  tot  va   malamentl  Perquè   d' 
homes  un  no  s'en  pot  fiar.   Això  tot  just  és  lo 
que  jo  dichl 
Sieb.       Caseuvos,  donchs  1 

Hejsts.  Ja  seria  lo  millori  Sense  dona  no  m'en  sortiré. 
Per  nosaltres  una  dona  es  un  objecte  necessari. 
Había  ja  pensat  pujar  un  dia  per  enrahonar  ab 
la  seva  senyora  y  demanarli  concell  Và  ser 
tant  de  moment  la  seva  falta!  Và  morir  quant 
tot  estava  mès  arrencai  Si  he  de  parlar  ab 
franquesa,  veu?  Desde  que  ella  no  hi  és,  el  trà- 
fich  s'en  va  ..  Y  ab  el  temps  que  encara  trigarà 
à  arrivar  fins  aqul'l  cairil,  havíam  pensat  fer 
algunes  economies  pera  montar  un  petit  hotel, 
potser  d'aquí  dos  anys,  poch  més  ò  menos^ 
Perr>  sense  dóna,  un  no  és  rès  l 
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Sieb.  Es  clar,  això  no  pot  durar,  Henschel.  No  heu  de 
quedar  viudo  tota  la  vida...  Y  després. .  per  la 
criatura... 

Hens.     També  ho  penso,  tambél 

Sieb.  Jo  no  m'he  de  ficar  en  lo  vostre,  però  som 
amichs  vells,  Esperar  pel  dir  de  la  gent,  trovo, 
Henschel,  qu'és  una  tontería.  Si  penseu,  si  se- 
riament  penseu  casarvos,  per  vos  y  per  la  nena, 
és  millor  qu'ho  feu  aviat.  No  ab  precipitació, 
naturalment.  Però  si  esteu  ben  decidit,  allavors 
endavant;  per  qué  dubtar?  {Després  d'una 
pausa  en  la  que  Jfensíhel,  se  grata  l'orella.) 
Sabríau  potser  ja  d'alguna  que  os  convingués? 

He>s.  Si'n  sé  alguna?  Qué  li  he  de  dir*  Pot  ser  sí  que 
la  sé,  però. ..però  no  m'hi  puch  casar  ab  aquesta. 

Sieb.       Perquè  no? 

Hens.     Ja  ho  sab  vostè  mateix! 

Sieb.       lo?  Sapiguerho?  Qui  es? 

Hens.     Fassi  memòria. 

Sieb.  (Movent  el  cap  )  En  aquest  moment  no  puch 
recordarho. 

Hens.     Sí... Que  ho  vaig  haver  de  jurar  à  la  meva  dona 

Sieb.       Ah!  Sí...  La  criada  voleu  dir?  l'Agné!  {Pausa.) 

Hens.  lot  sovint  m'ha  vingut  l'idea. ..perquè  ho  he 
d'amagar?  Si'm  desvetllo,  a  la  nit,  moltes  ve- 
gades estich  més  de  dugués  hores  sense  poder 
agafar  ei  son...Y  que  sempre  he  de  pensar  en  lo 
mateix!  No  me'n  puch  distreurer;  de  bona  fè... 
La  xicota  és  bona;  potser  un  xich  massa  jove 
per  mi,  però  fa  més  feyna  ella  sola  que  quatre 
homes  ..  y  cuyda  a  la  meva  Augusteta  tant  bé! 
Mes  no  ho  faria  una  mare  ..  Y  lo  que  té  és 
enteniment.  Te  un  cap  forsa  millor  que'l  meu... 
Y  com  conta!  Millor  que  jo;  creguiho.  Podria 
portar  els  comptes  a  qualsevol  Al  líanch  hi  esta- 
ria bé.  Se'n  recorda  d'un  pfènig  encara  sis  set- 
manes més  tart.  ]o  crech  que's  burlaria  fins 
dels  notaris. 

Sieb.  Donchs,  si  respecte  de  tot  en  teniu  aquest  con- 
cepte... 
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Hens. 

SlEB. 


Hens. 


SlEB. 


Hens. 


SlEB. 

Hens. 


No  hi  hauria  pas  millor  dona  per  mi!  Però  ja  li 
he  dit!  no  pot  ser  1  (  Pausa  ) 
Sí,  sí;#  ara  me'n  recordo  millor,  si...  Era  cap  als 
últims  temps,  veritat?  Però  vos  ho  puch  dir  ab 
tota  franquesa;  jo  no  ho  vaig  pendrer  en  serio. 
La  vostra  dona  estaba  molt  nirviosa ...es  clar,  de 
la  malaltia  1  Era  un  estat  natural  aquell... Però  ;m 
sembla  Henschel,  que  no  és  això  lo  més  impor- 
tant. Lo  quetè  més  interès  és  preguntar  si  de  de- 
bò l'Agné  és  la  dona  que  vos  convé  millor  Té 
moltes  qualitats,  sens  dubte  I  Però  hi  ha  també 
coses  d'ella  que  no  m'agraden.  Defectes,  es  clar 
que  tots  ne  tenim...  {Pausa  estudiada.)  Té  una 
criatura,  segons  diuhen. 

Sí;  té  una  noya;  me  n'he  informat.  Però  què,  en 
el  fons?  No  m'había  d'esperar  à  mi,  eh?  No  li 
he  dit  encare  qu'  ho  sàpigues.  Ella  té  sanch  com 
tots  y  hi  ha  un  temps  en  que  la  sanch  s'  escalfa. 
Quant  la  pera  és  madura,  cau  per  ella  mateixa. 
Això  no  'm  dona  pena,  senyor  Siebenhaar. 
Y  donchs?  lo  altre  no  té  importància.  Lligarse 
a  un  jurament  com  aquell,  malgrat  el  plé  (judi- 
ci, seria  no  més  qu'una  criaturada,  Henschei? 
També  m'ho  he  dit  moltes  vegades ...  Y  miri,  ella 
había  volgut  sempre '1  meu  bé.  Vuy  dir  la  meva 
dóna,  quant  tenia  salut.  No's  voldria  pas  atra- 
vessar  ara  en  el  meu  camí.  Sigui  allà  hont  siga, 
ha  d'agradarli  el  meu  benestar,  veritat? 
Es  natural. 

Avuy  he  estat  al  cementiri.  La  senyora  li  ha  en- 
viat una  corona.  Jo'm  deya:  deus  anarhi;  pot 
ser  t'enviarà  un  pensament;  pot  ser  te  decidi- 
ràs. La  mare  he  dit  en  mi  mateix,  envíam  una 
senyal.  Si  ó  no?  Siga  lo  que's  vulga  per  mi 
estarà  bé.  He  esperat  mitja  hora,  he  resat,  li  he 
fet  veurer  les  ventatjes  que'l  projecte  tindria 
-fora  del  meu  interès -es  clar,  per  la  nena  sobre- 
tot, per  la  ordinació,  pel  meu  negoci,  que  no 
tinch  qui  m'ajudi...  Però  no  m'ha  enviat  cap 
senyal! 
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ESCENA  VIII 
Els  mateixos   y   AGNÉ. 

(Agné  entra,  mirant  de  rehully  escoltant  als  dos 
homes,  se  posa  à  traballar  ab  forsa.  Arrecona  7 
banch  y  la  galleda  y  va  ei  l'estufa.) 

Sieb.  (A  Henschel.)  Déu  deixi  reposar  als  morts.  Vos 
sou  un  home  y  viviu.  Per  qué  busaueu  senyals 
y  miracles,  Henschel?  Podeu  molt  bé  sortir  de 
tot  y  arrivar  à  bones  resolucions  no  més  que 
ab  la  vostra  inteligencia.  Feu  senzillament  el 
vostre  camí;  en  el  vostre  barco  sou  el  capità; 
totes  les  debilitats  y  preocupacions  per  sobre 
l'orla.  {Pausa.)  Quan  més  penso  en  la  cosa, 
més  encertada'm  sembla. 

Hens.     Agné. ..què  hi  dius  à  n'aixó? 

Agné.     No  ho  sé!  No  sé   pas   de   lo  que  parlen. 

Hens.     Espera  un  xich;  ja  t'ho  diré  d'aquí  una  estona. 

Sieb.       Bon  dia,   Henschel!   Fins  à  més    tart.   Y  molta 
sort,  eh? 

Hens.     Bé  s'ha  d'esperar. 

Sieb.  No  tinch  por  per  vos;  heu  tingut  bona  ma  fins 
ara.  (Se'n  va.) 

Hens.     No  s'ha  de  dir  may  això,  senyor  Siebenhaar. 

Agné.  S'ha  d'escupir  tres  vegades:  Té!  té!  te!  No 
me'n  puch  estar.  Sou  massa  bó.  (Pausa.) 

ESCENA  ÚLTIMA 

HENSCHEL   y   AGNÉ. 


Hens.     Perquè?  Eh? 

Agné.     Perquè  tots  n'abusen. ..S'ha  de  dir! 
Hens.     Tu't  pensas  que   volia   quelcom  de  mi  en  Sie- 
benhaar? 
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Agné.  Y  donchs,  què?  Se  n'hauria  de  donar  vergonya 
d'anar  à  demanar  à  casa  dels  pobres. 

Hens.     Agné,  tú  no  sabs  lo  que't  dius. 

Agné.     Oh,  ben  bè  qu'ho  sé  I 

Hens.  Donchs,  no  ho  sabs;  veus?  Es  clar  que  no  ho 
sabs!  Però  més  tart  ho  compendràs  pot  ser..  Are 
m'en  vaig  à  dalt  à  beure  un  vàs;  es  la  primera 
vegada  que  bèh  cervesa  desde  fa  vuit  senma- 
nes.  Desprès  podrem  dinar  junts...  y  haven* 
dinat— escolta -havent  dinat,  enrahonarém  qua- 
tre paraules,  eh?  Y  veurem  d'avenirnos,  veritat? 
Es  dir,  si  és  qu'à  tú  no't  vé... 

Agné.    Ja  ho  diheu  vos  mateix;  ja  ho  veurem. 

Hens.     Ho  torno  a  dir;  ho  probarèm  eh?  (S'en  va.) 

Agné.  (Segueix  trab aliant  tranquilament.  Quan  Hens- 
chelja  no  ho  pot  sentir,  ho  deixa  de  cop,  s*  aixuga 
les  mans,  dominant  ab  prou  fe)  na  la  seva  emoeià 
y  alegria,  s' arrenca'l  davantal,  y  diu  triomfant, 
involuntàriament '. )  Ja  os  ensenyaré,  jal  Deixeu- 
me  ferí... 


TELO. 


ACTE   TERCER 


DECORACIÓ 


La  mateixa  decoració  dels  altres  actes. 

Es  nu  capvespre  de  fi  de  Novembre,  l'estufa  està  encesa  y  hi  ha  un 

llum  à  la  taula.  La  porta  del  mitj  tancada 
A  dalt,  al  pis  de  sobre,  s' hi  sent  música  de  ball. 
Agné,  ara  Senyora  Henschel,  està  sentada  davant  de  la  taula  fent 

mitja.  Porta  un  vestit  de  cotonada  blava,  net  y  ajustat  ab  certa 

coqueteria;  damunt  un  mocador  de  pit  vermell. 
Enira  '1  mestre  Hildebrand,  el  ferrer,  home  petit  y  nervut. 


ESCENA    PRIMERA 


AGNE   v   MESTRE  H1LDEBRANT. 


M.  hil.   Bona  nit,  la  Henschel,  hont  és  el  teu  home? 

Agné.  a  Breslau;  à  buscar  tres  cavalls  que  ha  com- 
prat. 

M.  hil.    Donchs  aixís  no  tornarà  d'avuy? 

Agné.     Abans  del  dilluns,  no. 

M.  hil  Avuy  som  à  dissapte  fa  hem  tornat  el  carro. 
L'hem  posat  allà  sota  de  la  gran  sala.  Les  rodes 
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s'han  hagut  de  fer  casi  noves.  Y  en  Hauffe,  que 
no  és  aquí? 

Agné.     |a  fa  temps  que  és  fora  de  casa. 

M.  hil.  Ah,  és  veritat;  sempre  he  de  dir..  Bé,  el  nou 
mosso:  no  hi  és? 

Agné.     L' Henschel  se  l'ha  emportat  à  Breslau. 

M.  hil.  Es  per  Hauffe  que  sé  noticies.  Se  passa  les  ho- 
res badant  à  la  ferreria  mentres  trevallém.  No 
ha  trovat  colocació  encare. 

Agné.     Diuhen  que's  dona  à  la  beguda. 

M.  hil.  Pot  ser  si;  no'n  podia  ser  d'altre.  Li  va  mal  al 
pobre  vell.. .ningú'l  vol...( Gian  terratrèmol. )  Pe- 
rò qué  hi  na  aqui  dalt? 

Agné.     Música;  ballan. 

M.  hil.  Y  si  hi  anéssim,  la  Henschel?  Perquè  no  hau- 
ríem de  ballar,  eh? 

Agné.     Qué  li  volíau  al  Henschel? 

M.  hil.  Rès.  Pel  iutje...que'l  cavall  roig  del  jutje  no's 
vol  deixar  ferrar.. .y  volíam  demanar  a  T Hens- 
chel...Però  si  ell  no  hi  és  pera  dominarlo,  que 
tots  els  diables  se  l'enduguin  à  n' aquest  cavall. 
Quina  bestial  Bona  nit,  la  Henschel! 

Agné.  Bona  nit,  mestre.  (Hildebr and  se'n  va.  Agné  es- 
colta cap  al  corredor.)  Què  és  aquest  soroll t(Va 
d  obrir  la  porta. )  Qui  és  que  fa  aquest  soroll 
per  aqui? 


ESCENA  II 


AGNE  y  FRANCISCÀ;  més  tart  la  veu  de 
WERMELSKIRCH 


(  Fr  a  ncisca  entra  ballant. ) 
Franc.    Lloch,  lloen,  senyora  Henschel.. .no  tinch  tempsl 

(  Volta  la  taula  portant  el  compàs  de  la  música 

de  dalt. ) 
Agné.     T'has  tornat  ximple?  Què  t'agafa,  eh?. ..Ni  que 

t'haguès   mossegat  una  bèstia  rabiós  al  (Fran 


AS 


ciscanal/ad  esma,  tot  cantant)  Pel  atior  de  Deu.., 
Te  farà  mall  Noyal  Franciscà  I  Tu't  tornasboja. 
(Franciscà  can  cansada  sobre  nna  caixa.) 

Franc.  {Rient.)  Ballaria  fins  a  rebentar,  senyora  Hens- 
chel. 

Agné.  Si  aixís  ho  fas,  tot  podrà  ser  algun  dia!  Si  es- 
panta veure't! 

Franc.   Y  vostè  no  balla,  senyora  Henschel? 

Agné  Jo?  Si  jo  ballo?  ïa  ho  crech!  No  n'he  espatllat 
pochs  de  parells  de  sabates  noves.  (Irònica.) 

Y  ara...  ab  les  ganes  que'n  tinchl 
Franc.  Apa,  vingui,  donchs.  Ballem 
Agné.     Vés  à  dalt  à  ballar! 

Franc  Oh,  si  gosés.  .  Però  jo  que  quina  'n  faig  ..  de 
puntetes  arrivo  à  la  galeria.  No  hi  ha  estat  may, 
senyora  Henschel,  à  la  galeria?  Darrera  del 
saló,  allà  hont  hi  ha  les  caixes  de  la  confitura 
de  prunes.  Ara  me  n'hi  vaig.  .?, 'hi  està  d'alló 
mes  bé;  menjo  prunes  y  veig  com  ballen. 

Agxé.      Potser  en  Siebenhaar  t'hi  deixaria    baixar. 

Franc.  Ja  ho  veig  desde  allà  y  tant  m'és... Y  à  les  que 
ballen  ab  el  senyor  Siebenhaar  les  hi  tiro  els 
pinyols  de  les  prunes. 

Agné      Estàs  ben  ximple  tu  al  darrera  d'en  ^ebenhaar. 

Franc.  Es  que  és  el  més  amable  de  tots.  (Música.)  Ja 
toquen;  és  una  polka  això  {Balla  altre  vegada.') 
M'agradaria  ballarhi   ab  el  senyor  Siebenhaar. 

Y  després,  avants  de  queell  se'n  pogués  adonar, 
paf,  li  faria  un  petó  .  Aixís.  au  1 

Agné      Donchs  jo'l  trovo  vell  à  n'en   Siebenhaar. 

Franc.  Si'l  seu  home  té  la  mateixa  edat,  senyora  Hens- 
chel. 

Agné  Tií,  ximple!  El  meu  home  té  cinch  nnys  menos, 
sents? 

Franc.  Donchs  sembla  que'ls  té  de  més.  Està  tan  en- 
vellit y  arrugat... Puh  !  Echs!  A  n'ell  sí  que  no 
n'hi  faria  cap  de  petól 

agné.  Mira.. .Ilargo  d'aquí,  si  no  vols  rebrer,  eh?  Qui 
és  que  parla  mal  del  meu  home?  Hont  l'hagués 
pogut  trovar  millor?  Sí,  espera.  .  passa  anys...  ja 
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ho  veuràs,  ja  ho  sabràs  lo  que  vol  dir  trovar  un 
homel 

Franc.  Ca,  jo  no'ra  casaré  mavl  Si  de  cas  esperaré  fins 
que  vingui  un  senyor  aristocràtich...un  rús,  si 
pot  ser.,  al  estiu  ..un  banyista,  Deixaré  que' m 
robL.y  alsa,  à  córrer  mon.  Lluny,  molt  lluny,  jo 
vuy  veurer  mon,  anirem  à  París.,  y  desde  allà 
ja  li  escriuré,  senyora  Henschel. 

Agné.     Sempre  ho  he  pensat  que'n  farías  unal 

Fhanc.   Ps'M  Pot  ser  si...  El  senyor  Siebenhaar  també  hi 
ha  estat  à   París.,  hi  era  quantia  revolució,  pel 
45,  y  si  'n  conta  de  coses  I  M'  agradaria  à  mi  una 
revolució,  fer  barricades  y ... 
(La  veu  d'en  Wermelsktrch  ) 

Werm.  Franciscà...  Franciscà.  .  Hont  ets  altre  vegada? 

Franc.  Pst!  No  digui  res. 

Werm.    Franciscà!  Franciscà! 

Franc.  Pst!  Calli,  es  perquè  vagi  à  servir.  No  m'agra- 
da y  no  ho  vuy  fer. 

Werm.   Franciscà! 

Franc.  Això  es  cosa  del  papà  ó  de  la  mamà...  ó  Que 
prenguin  un  mosso. .  No  ho  vuy  quelm  fassin 
senyoreta  de  taberna. 

Agné.  Donchs  no  seria  lo  pitjor  que  podrías  ser,  me 
sembla. 

Franc.  Si  fós  altre  gent;  però  no  ab  pouhadors,  cotxe 
ros  y  pagesos...  Siguent  aixís,  gràcies  I  No  fa 
pera  mi 

Agné.  Hi  ha  bones  propines  à  fer;  podrías  recullir  al- 
gun quartet.  Forses  pfenigs  que  't  guanyarías 
al  cap  del  mes! 

Franz.  Jo  no'n  prench  de  pesses  menudes,  senyora 
Henschel.  Y  si'l  senyor  Siebtenhaar  ó  l'arqui- 
tecte ó'l  Doctor  Valentiner  me  fan  algun  rega- 
let,  m'ho  gasto  desseguida. 

Agné.  Sí  Tots  sou  uns  à  casa  teva.  La  poma  no  cau 
lluny  de  la  branca.  Els  teus  pares  fan  igual; 
com  que  no  vos  en  cuydeu  de  la  taberna!  Si 
l'haguéssiu  sapiguda  conduir,  ja'n  tindríau  qui 
sab  què  de  diners  arreconats. 
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Franc. 

Agné 

Franc 

Agné 


Franc. 
Agné. 


Franc 

Agné. 


Perquè  no  som  avars  com  vostè 
No  ho  soch  d'avara!  Jo  miro'ls  meus  interessos 
noya. 

Tothom  ho  diu  que,  per  un  pfenig... 
Que  m'ho  vinguin  a  dir,  donchs?  Y  tú  ja  te'n 
estàs  anant  desseguida,  eh!  Perquè  ja'n  tinch 
prou  de  la  teva  xerrameca...  Y  mira  de  no  tor- 
nar per  ara. .  que  no  m'arlaquiré  pas  perquè  no 
't  vegi  .  Quant  menos  vos  veuré  y  en  sentiré 
parlar  de  tots  vosaltres,  millor,  molt  millor.  .  de 
tots,  de  tota  la  patuleya. 

{Ja  d  la  porta  girantse  y  ab  sorna.)  Y  encare 
diu  altres  coses  la  gent! 

Tant  se  m'endona!  Ah,  y  fés  perquè  no  malpar- 
lin de  tú,  que  qui  ho  sab  lo  que  fas  ab  en 
Siebenhaarl..  Més  de  dugués  vegades  hauríau 
ja  saltat  de  la  vostre  tabernota:  Com  si  jo  no 
'1  conegués  à  n'en  Siebenhaarl 
(Escupint.)  Pf,  pf,  y  pf.  (Sl en  va.  ) 
Poca  vergonya! 


ESCENA  III 

AGNÉ,  SIEBENHAAR  y   JORDI 


SlEB. 

Jordi. 

SlEB 


TORDl. 


(  La  porta  del  fons  ha  quedad  oberta.  Per  ella  se 
veu  que's  troban  Jordi  y  Siebenhaar.  El 
primer  vé  del  corredor  y  l' altre  baixa  per  V 
escala.  Jordi  va  vestit  d  la  vienesa,  sombrero, 
bastonet,  llar  eh  paltòjy  corbata  llampant.) 
Què  hi  busca  aquí? 

Dispensi;  és   à  l'ordinari   Henschel  que  tinch 
que  veurer. 

L'Henschel  no  hi  és  y  ja  li  he  dit  tres  vega- 
des: à  casa  meva  no  hi  té  rés  que  fer,  y  si  en  lo 
successiu  no  se'n  recorda  jo  li  faré  refrescar  la 
memòria...  Y  ab  la  policia,  m'entén? 
Observi»  senyor  Siebenhaar,  que  jo  no  vinch  à 
casa  seva.  Cada  estada  es  l'^mo.  Y  l'hi  prego 
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SlEB. 

Jordi. 

Agné. 


[ordi. 


AGNÉ. 


Jordi. 


Agné 
Jordi. 


Agné. 
Jordi. 


que  no'm  vulga  ensenyar  rès  en  lo  que  toca  al 
honor. 

Tant  sols  li  dich,  que  si'l  torno  à  trovar  no  serè 
jo  qui'l  tregui...  Tinguiho  en  compte.  (S'envct.) 
(Entra  al  quarto.)  Ja  ho  veuríam  això!  Potser 
s'hi  pensaria  abans  I 

( Tanca  violentament  la  porta. )  Encare  estem 
aixís?  Queho  probi  donchs,  qu'bo  probil  Aquí 
és  el  nostre  quarto,  no  és  à  casa  seva,  perquè  el 
que  vé  aquí  vé  à  casa  nostre.  Y  sobre  això  no 
hi  ha  rès  que  dir! 

ja  s'hi  pensaria,  ja;  li  podria  costar  car,  perquè 
si  jo'n  dongués  part  els  hi  farían  afluixar  bitllo- 
bitllo.  Be  se 'n'deu  recordar  de  lo  que  li  và 
succehir  ab  ll  Alfons,  el  que  servia  aquí  ara  fà 
dos  anys.  Y  que  ab  mi  encare  l'hi  resultaria 
pitjor.  No  passo  per  menos  de  trenta  thalers  de 
danys  y  perjudicis. 

Si,  trenta  thalers  1  D'hont  els  treuría?  Els  hauria 
d'anar  enmatllevant  pertotala  comarca.  Res  mes 
que  deutes  té.  Però  s'acabarà...  y  llavors  serà  ell 
qui  haurà  de  sortir  d'aquesta  casa  en  lloen  de 
treuren  als  altres. 

(  S' ha  tret  el fi 'allà,   ha  penjat  el  sombrero  y  slen- 
treten  buscant  y  espolsant  el  plomis  sol  qiï hi  pugui 
haver  sobre  el  seu  vestit.)  Això  no  és  un  secret 
per  ningú  y  fins  à  taula  n'he  sentit  parlar.  Nin- 
gú   l'hi  té  llàstima.   Ben  be  li  aniria     al  meu 
amo,  que  no  més  sentir  parlar  de'n  Siebenhaar 
ja'l  posa  frisós.  (Se  treu  un  mirall  y  una  pinta 
de  butxaca  y's  compon  la  fesomia.)    Però,  dígam 
no  tens  rès  calent? 
Perquè  no  vas  venir  ahir  vespre? 
Que't  pensas  que  puch  sortir  cada  dia?  No  n'he 
tinguda  poca  de  feyna  per  estar  en  vaga  avuy; 
mira,  ahir  nit  vàrem  vetllar  fins  à  les  tres. 
Què  hi  había? 

Una  sessió  de  bombers;  han  comprat  una  altra 
bomba  y  preparan  una  festa  peracelebrarho.Es 
per  això  que  van  reunirse. 
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agke. 


Jordi. 
Agné. 

[ordi. 

Agné. 
Tordi. 
Agné. 


Jordi. 


Agné. 


Lo  que  busquen  son  excuses  per  emborratxarse. 
Y  jo  que  tota  sola  t'estava  esperant  fins 
ben  tart  de  la  nit!  Una  vegada — no  sé  lo  que 
devia  ser.  pot  ser  un  aucell— van  picar  à  la 
finestra  y  vaig  pensar  qu'eras  tu.  Vaig  pujarhi  a 
la  finestra,  la  vaig  obrir.. .y  després  me  va  venir 
tanta  ràbia  que  no  vaig  poguer  adormirme  fins 
à  la  matinada.  (Deixant  caurer  el  puny  sobre  la 
taula.)  }o  no  sé  lo  que  tinch;  estich  sempre  ne- 
guitosa. 

Vaja;  de  qué  serveix  amohinarshi?  (V  abrassa.) 
De  rés,  dona,  de  rés. 

(Desfentse.)  Sí,  es  veritat... Però  jo  no  sé  que  ho 
fa  que  tot  ens  haigi  d'anar  de  través  Tota  la 
senmana  1'  Henschel  se  queda  à  casa  y  si  una 
vegada,  per  etzar,  s'allunya... 
Ell  no  tornarà  abans  del  dilluns.  No  vas 
dirme? 

Qui  ho  sab  si  es  cert  I 
Perquè  no  ha  de  serne? 

Perquè  sembla  que  l'estaquin  à  casa.  Abans 
anava  bé.  Passava  senmanes  senceres  de  viat- 
je.  Ara,  qui  sab  lo  que  rondina  si  ha  d'estar  no 
més  que  una  nit  fora.  Y  quant  ell  diu  que  triga- 
rà tres  dies,  torna  quasi  sempre  abans  del  se- 
gon. (Pausa.)  Escolta,  podria  ser  que  fós  ell... 
<iQui  faria  tanta  remor  à  la  quadra? 
(Després  d1  haver  escoltat  \  ab  ràbia.)  Aixis  se 
reventésl  L'animall  Sense  tenir  temps  dwen- 
rahonar  ni  un  moment,  au,  fora  altre  vegada! 
jo  m' había  pensat  un' altre  cosa.!  (Se  posa 
labrich  y  agafa  7  sombrero.) 
{Li  pren  el  sombrero.)  Tu't  quedes  aquí.  }o  te- 
nir por?  De  qui?  De  l'Henschel?  Ell  lo  que  ha 
de  fer  es  traballar.  Tenirli  por?  No  més  això'm 
faltaria!  Veus?;  si  haguessis  vingut  ahir,  ja  t'ho 
he  dit,  ningú'ns  hauria  amohinat,  ni  en  Sie- 
benhaar  ni  i' Henschel...  Y  avuy,  avuy,  el  di- 
moni semblà  que  ho  enredi. 


L'Ordinari  Henschel. 


5° 


ESCENA    IV 


AGNÉ,  JORDI  y  WALTER. 


Walt. 


Agné. 
Walt. 


Jordi. 
Walt. 

Jordi. 


Walt. 
Agné. 
Walt. 
Agné. 
Walt. 
Agné. 
Walt. 
Jordi. 
Agné. 
Jordi. 
Walt. 


{Entra  el  tractant  de  cavalls  Walter,  xicot  ben 
desenrotllat  ample  y  d'uns  quaranta  anys.  Por- 
ta barretina  de  llana,  jech  de  pells,  mitjes  de 
cassa,  botes  altes  y  manoies  de  cordons?) 
La    Henschel,  el  teu  home  és  aqui  fora,  al  pati. 
Bona  nit!  Faig  no  més  un  entrar  y  sortir  per 
dirte  bona  nit,  que  jo  encare  no  soch  à  casa  y 
hi    tinch  un  bon   tros  de  cavall. ..Mira,  hem  fet 
un    bon   negoci  ab   els  brabantessos.  També't 
porta  quelcom  ell. 

Jo  'm  pensava  que  tornaríeu  dilluns. 
Sí,   aixís  ho  teníam  resolt;  però  à  la  sella  ne 
hem  passat  de  Kanth;  allà  hem  embarcat  les 
bèsties  al  tren.  No  ln  teníem  ganes  de  trencar- 
nos  el  coll  sobre '1  glas  enduritl 
Y  és  clar,  ab  el  carril  se  va  més  depressa. 
Qui  hi  ha  aquí?  No  se  us  veu  quasi  bel  Ah,  és 
en  Jordi  i  Si  està  fet  tot  un  senyor... 
Sí,  s'està   millor    allà,  à  l'Estrella.  S'hi  guanya 
més.  A  n'aquí  un  se  trobava  sempre  ab  l'aygua 
al  coll.  Me'n  vaig  anar  d'aquesta  casa  ben  des- 
pullat... y  ara'm  puch  tornar  à  comprar  algunes 
coses  i 

Endevina  lo  qu'ell  te  porta,  la  Henschel. 
Què'm  porta? 

A  veurer  si  t'agradarà  gayrel 
Ja  ho  veurem.  Segons  lo  quesiga. 
Bé;  estigueu  bons.  Que  la  dona'm  mossegaria. 
Adéu. 
Adéu. 

Jo  vinch  ab  vostè.  Bona  nit,  senyora  Henschel. 
No  volia  parlar  ab  el  meu  marit? 
Ja  hi  ha  temps;  no  tinch  pressa. 
Si  ha  de  parlar  ab  l' Henschel  val  més  qulespe- 
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ri  à  demà.  Avuv  té  altres  coses  al  magí... Però, 
vaja...a  que  may  ho  dirías  lo  que  't  porta  la 
Henschel? 

Agné.     Y  què.  m'ha  de  portar!. ..Bé,  no  romanseigis. 

Walt.     iJonchs,  va,  la  teva  filla't  porta. 

Agné     Que  dius,  què?  No  t'he  sentit  bé  I  No... 

Walt.     Hem  anat  a  Quolsdorf  à  buscaria. 

Agné.     Sou  bojos  tots  dosi 

Walt.     No,  no;  es  lo  que't  dich. 

Agné.     A  quí...à  qui  heu  anat  à  buscar? 

Walt.  No  me  n'había  ditrès.  Érem  allà  à  Quolsdorf, 
à  la  taberna. 

Agné.     Y  què  més? 

Walt.  Érem  à  la  taberna  y  al  cap  d'una  estona,  va 
venir  el  teu  pare  ab  la  teva  noya! 

Agné.     No  ho  és  pas  la  meva  noya! 

Walt.    Això  no  ho  sé.  Lo  que  sí  sé  és  que  és  à  fora  ab 
1'  Henschel.  Se  va  acostar  al  teu  pare  y  ell  que 
si  que   va  dirli:  es  bonica  la  noya.  Després  la 
va  agafar,  li  va  fer  algunes  manyagues  y    va 
preguntarli:  vols  venir  ab  mi?  Ella  va  contestar 
que  sí  desseguida. 
Y  el  meu  pare,  què? 
El  teu  pare  no'!  coneixia  à  l'Henschel. 
Està   molt  bé!  Y  res  més? 
(  Dtrigintse  f>rnicipalme?it  d  Jordi. )  Sí;  després, 
poca  cosa:  va  agafar  à  l<<  petita  y  va  dir  al  teu 
pare:  la  vuy  pujar  al  cavall. ..y  la  noya  contenta: 
anem,  anem.  Saltà  al  seu  gros  brabantés  y'm 
demanà   que   li    dongués   la  petita,  y  adéu,  y 
amunt,  sense  amohinarshi. 

Agné.  Però  y'l  pare?  Hi  era  davant?  Y  us  va  deixar 
marxar? 

Walt.  Y  que  hi  havia  de  fer?  Tot  Quolsdorf  se  li  hau- 
ria tirat  assobre.Ab  lo  que l'Henschel  té'n  mans 
no  aconsellaria  pas  à  ningú  que  s'hi  fiques;  y  no 
crech  que  en  tot  el  pais  se  trovés  ningú  que  hi 
volgués  anar  à  les  males  ab  l'Henschel.  El  teu 
pare  ni  tant  sols  sabia  lo  que  li  passava.  Tot  d' 
una   và  comensà  à  cridar  y  à  renegar  com  no's 


Agné. 
Walt. 
Agné. 
Walt. 
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pot  dir...  La  gent,  reya.  Tots,  al  poble,  el  conei- 
xem à  THenschel,  y  ell  tranquilament  va  cri- 
darli:  «Cortservathi  bó,  pare  Schal,  me  l'em- 
porto perquè  la  mare  l'espera  à  casa.  Deixa 
el  beurer,  và  afegir,  y  llavors  hi  haurà  també  un 
lloch  pel  vell  à  casa  nostre.» 

Jordi.  A  reveure,  m'estimo  més  parlarli  demà.  (Se 
'n  và. ) 

Agné.  Y's  pensa  que  jo  la  voldré?  Ni  avuy  ni  may... 
no  es  pas  filla  meva.  Lom  me  podria  presentar 
davant  de  la  gent,  eh?  Primer  à  Quolsdorf  y 
després  aquí  Encare  no  parlan  prou?...  Dia 
y  nit...  2l,  la  mort  de  l'Augusteta.  Y  qu'hagues- 
sin  de  comensar  altre  cop  ab  histories.  Oh  no! 
S'hi  hà  de  mirar.  Com  hi  ha  mon  que  s'hi  mi- 
rarà 1 

ESCENA  V 
AGNÉ,  WALTER,  HENSCHEL  y  BERTA. 

(Entra  Henschel  també  ab  jech  de  pells,  botes 
altes,  miijcs  de  cassa  y  pantalon  de  cuiro, 
tal  com  ha  baixat  del  cavall.  Vé  per  la  porta 
del  fondo.  Porta  una  noyad'uns  sis  anys,  tota 
bruta  y  vestida  ab  parrac hs.) 
Hens.     (Mit;  content,  mitj  enfadat  per  les  ultimes  paraules 

d1 Agné.)  Qui  és  que  s'hi  hà  de  mirar? 
Agné.     {Ab  ràbia.)  Ah,  no  ho  sèl 

Hens.  Mira,  Agné,  qui  t'acompanyo.  (A  La  ne?ia.) 
Vés,  Bertina,  y  digas:  bona  nit,  mare. 

(  Berta  hi  va  després  d'haberse  desprès  d  contra 
cor  de  l' Henschel.  Aquest  la  và  acompanyant 
d  petites  y  carinyoses  einpentes  fins  al  banch  de 
V estufa  hont  hi  està  asseguda  Agné  fent  mala 
cara. ) 

Agné.  (A  la  criatura  que's  trova  devant  d1  ella  sense 
sapiguer  qué  ha  de  fer.)  Que  vols,  donchs,  tu 
aquí? 
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Berta. 
Hens. 

A.GNÉ. 

Hens. 
Agné. 

Hens. 


AGNÉ. 

Hens. 
Agné. 
He>s. 


Agné. 
Hens. 

Berta. 
Hens. 


Agné. 
Hens. 

Walt. 
Hens. 
Agné. 


He  anat  ab  un  cavall  molt  bonich. 
Viurà  ab  nosaltres;  entesosl   Bona  nit,   Agné. 
Eh?...  Estàs  enfadada? 

Tu   havías   dit   que  no  tornarías    fins   dilluns. 
Are  no't  tinch  rès  per  sopar. 
Bé;  ja  hi   haurà  un   xich   de  pà  y   un  tros  de 
cansalada.  {Pe?ija  la  gorra.) 
{Fent  voltar  ab  mals  modos  à  Be?ta  permi?ar- 
sela.)  No  sé  que  sembles! 

Sí;  1*  haurem  de  vestir,  li  comprarem  algunes 
coses,  perquè  aviat  quedaria  ben  núa.  Và  ser 
sort  que  jo  hagués  portat  la  manta  groixuda, 
sinó  hauria  arrivat  mitj  gelada.  (Després  d1  haber 
penjat  el  jech  de  pells  y  d'  havefse  escalfat  les 
mans.)  Lo  millor  fora  que  la  fiquéssim  al 
cubell. 

( Involuntàriament. )  Lo  millor  hauria  sigut  que 
l'haguessis  deixada  allà  hont  era. 
{Sorprès.)  Què  dius? 
Rès. 

Me  semblava  que  navías  dit  algunacosa...  Pri- 
mer ben  rentada  al  cubell  y  després  al  llit... El 
cap  també  se  l'hi  podria  netejar,  me  sembla. 
Hi  deu  haber  una  bellugadissa  aquí  sota, 
{Berta  plora  d  crits.)  Qnè  pasí^a?  No  li  fassis 
mal,  Agnél 

No  cridis  aixís,  sents?  No  faltaria  més  qu'aixó 
S'ha  de  ser  carinyós  ab  ella,  agraheix  tot  lo 
que  se  li  diu  amablement.  Calla,  maca,  calla! 
Vuy  anar  à  cà  l'avi. 

Si  ets  à  casa  la  teva  mare,  Bertina.  La  mare 
és  bona  també.  {Pausa  Estich  molt  content  de 
haberla  portada  1  Ja  era  hora...  Si.no  1'  hauríem 
hagut  d'anar,  à  buscar  al  cementiri. 
Donchs  no  està  tan  malament... 
(Sorprès,  però  sense  enfadar  se.)  Què  vols  dir? 
( Silenci. ) 

Bé;  estigueu  bons.  M'en  vaig. 
No,  esperat.  Beurem  abans  un  vas  de  grog. 
Si  n'hi  hagués  à  casa! 
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Hens. 
Agné. 
Walt 


Agné. 
Walt. 


Hens. 
Walt. 


Podrías  anarlo  à  buscar  à  n'en  Wermelskirch. 

No  vuy  sapiguerhi  rès  ab  aquesta  gent. 

No,  no.   Si  també  me'n  he  d'anar...  no  tinch 

temps...  encare'm  queda  mitja  hora  de   camí. 

{A  Agné.)  No't  vuy  ser  molestos. 

Qui  t'ho  ha  dit? 

{Rient.)  No,  ningú,  no  voldria  haber  dit  rès... 

Deu  me'n  guart  de  ferte  enfadir.  Vaja,  adéu. 

Estigueu  bons. 

Adéu.  Expressions  à  la  teva  dóna,  ho  sents? 

{Ja  desde  fo?a.)  Bona  nit.  No  m' en  descuidaré 

noi  {S'envd.) 


ESCENA  ULTIMA 


HENSGHEL  y  AGNÉ 


Hens. 

Agné. 
Hens. 
Agné. 


Hens. 
Agné. 
Hens. 

Agné. 


Hens. 


Agné. 


Què?  No  he  fet  bé? 

Y  que  dirà  ara  à  la  gent? 

No't  donaràs  pas  vergonya  de  la  teva  filial 

Y  que't  dich  això,  eh?...  Y  bé,  m'es  iguali...  Tu 
lo  que  vols  és  ferme  patir.  Tot  và  à  n'això! 
(A  la  cftatura,  bruscament.)  Té  aquí;  beu 
la  llet...  y  després  à  dormir,  ho  sents?  {Ber- 
ta beu. ) 

Y  haurem  de  seguir  sempre  aixís? 
Que  faig  de  mal? 

Ab  la  petita  vuy  dir. 

No  me  la  menjaré,  no! 

{S'emporta  d  la  nena  que.  plora  en  silenci  y  va 

per  ficaria  al  llit  en  la  cambra  del  costat. ) 
Es  que  no  l'he  portada  per  menjaria.  Lo  millor 
hauria  estat...  {Pausa.  Agné  torna  sola.)  Però 
si  un  sàpigues  quant  estareu  contentes...  No  hi 
ha  manera  ab  les  dones...  Ha  semblat  tantes 
vegades  com  si  la  volguessis  1 
( Plorant  ab  tabia.)  Això  es  mentida  1 
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Hens.     Què  es  mentida? 

Agnè.    {Com  abans.)  May  t'he  amohinat   ab  la  Berta. 

Ab  prous  feynes  si  te  n'he  parlat  una  vegada  I 

Hens.  Jo  no  ho  dich  pas..  Però,  à  què  vé  cridar  aixis?... 
Just  per  això,  perquè  no  deyes  rès,  me  pensaba 
interpretar  el  teu  silenci. 

Agné.  No  ho  podies  preguntar?  Se  pregunta  avans  de 
fer  una  cosa  aixís? 

Hens.  Donchs  are  t'ho  vaig  à  dir.  Avuy  es  dissapte. 
M'he  afanyat  tant  com  he  pogut  perquè  volia 
ser  à  casa.  Me  pensava  ser  rebut  d'altre  mane- 
ra... Però  si  no  es  aixís,  jo  no  puch  cambiarho. 
Ara  deixa'm  en  pau,  ho  sents? 

Agné.    No't  matan  pas,  me  penso! 

Hens.  Vuy  estar  en  pau  y  rès  mès...ho  entens?  Es  teva 
la  culpa.  Jo  no  he  pensat  rès  de  mal.  L' Augus- 
teta  és  morta. ..no  tornarà  més.  La  seva  mare  se 
la  va  emportar;  el  seu  llit  es  buyt...  nosaltres 
som  sols... Perquè  no  havia  de  portar  la  noya?... 
lo  penso  això  y  no  soch  el  seu  pare... Molt  més 
ho  deuries  pensar  tu.,  tu  qu'ets  la  seva  marel 

Agné.     Ja  la  tens  aquíl  Y  are,  insultam  encara! 

Heiís  Si  no  callas,  me'n  vaig  à  dalt,  à  casa  d'en 
Wermelskirch  y  no  torno  de  tota  la  nit,  eh?  Tu 
lo  que  vols  es  treure'm  de  casa,  veritat?  Jo  penso 
sempre  això;  ja's  cambiarà  un  dia  ó  altre,  però 
cada  vegada  va  pitjor..  Jo  pensava  oue  si  tenías 
la  noya  pot  ser  entressis  en  rahó...  Si  això  no 
acaba  aviat... 

Agné.  Lo  ,]ue  io't  dich  és  que  si  la  noya's  queda  à 
casa  y  tu  dius  qu'es  la  meva  filla... 

Hens.     Si  ho  saben  tots!  Qui'ls  hi  ha  de  dir  ? 

Agné.     T'ho  dich  desde  ara.  Jo  me'n  aniré. 

Hens.  Veste'n  quant  vulguis!.,.  Vesten  tant  lluny  com 
puguis!... Però  te  n'haurías  d'avergonyir  tota 
la  vida! 


TELÓ. 


ACTE  QUART 


DECORACIÓ 


La  taberna  den  Wermklskirch.  Botiga  à  peu  pla,  enlluhida  deblanch; 
formada  per  dos  habitacions.  Una,  la  gran,  à  la  part  anterior  de  1' 
escena;  1'  altre,  la  petita,  hont  s'  hi  troba  '1  billar,  al  fons  y  à  la 
dreta.  A  la  paret  dreta  de  l'escena,  hi  ha  una  porta  de  vidre?  que 
porta  al  carrer  y  més  endavant  una  finestra;  à  la  esquerra  un' altre 
porta  que  conduheix  à  les  habitacions  de  la  casa. 

Al  fons  de  la  gran  d'aquestes  pesses,  a  1'  esquerra,  hi  ha  '1  taulell  ab 
ampolles  d'  ayguardent,  les  aixeies  de  la  cervesa,  vasos,  etc,  etc. 
Unes  cortines  vermelles,  penjant  devant  de  l'espay  del  billar,  el 
separan  de  la  sala  de  la  taberna.  En  aquesta  y  en  aquell  hi  ha 
distribuïdes  taules  y  cadires.  A  la  paret  de  l'esquerra  un  piano. 
Per  1"  escena  hi  ha  penjades  algunes  oleografles,  representant 
escenes  de  cassa. 
W'ERMKi.SKm  h,  ab  bata  y  llarga  pipa  esta  sentat  tocant  el  piano. 

Tres  bombers  ab  llicencia  jugan  al  billar. 

A  la  dreta  y  endavant  Ha vvvv.  fa  filosofies  alcohòliques,  devant  d'un 
vas  d'ayguardent. 

La  Senyora  Wcrmi•lskirch,  una  vella  arreglada  a  la  moda  de  Bohè- 
mia, renta  vasos  derrera  del  taulell. 

Franciscà  ajjpida  sota '1  replà  de  la  finestra  de  la  dreta  juga  ab  un 
gat. 

Jordi  està  dret  davant  del  taulell  prop  d'  un  vas  de  cervesa;  porta  un 
elegant  vestit  de  mitj  temps,  sabates  de  xarol,  coll  y  punys  plau 
xats  y  sombrero. 


58 


ESCENA    PRIMERA 


WF.RMELSKIRCH,  SENYORA  W15RMELSK1KCH, 
FRANCISCÀ,  JORDI,  HAUFFE  v  tres  bombers. 


Werm.    (  Toca  y  cunta.) 

De  l' Arcadia  jo'l  rey 
un  temps  vaig  se 
Rich  vivia  y  fel  is. 
Que  hi  estaba  bél 
Jordi.     (Que  porta'l  compàs  de  la  musica.)  Bravo,   més, 

l'oésl 
Werm.    {Tussint  estudiadament.)  Nova!    Estich  massa 
ronchl     Tornemhil...     Tornem     à     comensar. 
( Tussint. ) 

De  l'Arcadia  jo'l  rey 
un  temps  vaig  se. 
Rich  vivia  y  felís ... 
No  puch,  no! 
Jordi.     Sí,  home,  endavant,  si  anava   molt  bél  Y  és 

molt  bonich  aixòl 
Werm.    Jo  vos  ho  tussiría  en  tot  cas;  cantarho,  no... 

No  puch,  vajal 
Jordi.      Jo   no   hi   entench   prou...   Això    és    música   di 

ca?nera  ? 
Werm.   Sí...  Di  camera  ..  reservatta  ! 
Jordi.    Ja  ho  deya;  però  com  que  no  hi  entench  gayre... 
(Franciscà  riu  sorollosament. )  De  qué  riu,  senyo, 
reta  Franciscà? 
Franc.  Del  seu  magnífich  calsat.  El  porta  de  xarol . 
Jordi.     Això  sempre,  no  puch  pas  anar  descals.  {Per 
un  que  està  al  seu  costat.)  Serveixin  à  n' aquest 
home  un  de  cervesa.  Y  à  vostè  si  vol  senyoreta 
Franciscà.  Es  cert,  les  meves  sabates  son  hermo- 
ses,  com  vostè  diu  però  també   m'han   costat 
quatre  hermosos  thalers.  Sort  que  un  ho  pot  fer. 
A  lf  Espasa  al  menos  ún  s'hi  arri  va  arreglar. 
Quan  estava  à  la  Estrella   no    me   les   hauria 
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Wf.rm. 
Jordi. 


W  brm. 

Jordi. 


WKRM 

Jordi. 


Hauf. 
Johdi. 
Hauf 

Jordi. 


Hauf. 


pogut  comprar  aquestes  sabates. 
Donchs  <\ixís  esta  millor  à  V  Espasa,  eh  ? 
Ja  ho  crech:  Un  r//r/com  el  d'ara  no  l'he  tin- 
gut may    en  la    meva  vida.    Estem    com    dos 
amichs;  com  dos  germans  podria  dir.  El  podria, 
tractar  de  tú  si  valgués. 

Ab  en  Siebenhaar  no  vos  hauria  anat  aixís. 
(JFtancisca  riu.) 

Sí,  mireu;  l'orgull  porta  à  la  ruin^.  Quinze 
días.  ó  tres  senmanes  ..  y  vindrà  l'embarch,  la 
subasta.  Y  si  vuy  podré  comprar  el  seu  rellotje 
d'or. 

Compreu  tota  la  casa. 

No  pas  encare;  per  això  s'ha  d'esperar...  Y  ade- 
més  ja  està  venguda.  (fiebent.ï  Senyors;  à  la  vos- 
tra salutl  El  comprador  se  diu  Exner.  S'ho  ha 
quedat  tot.  Però  només  vol  les  fonts  per  exportar 
l'aygua.  L'hotel  l'arrendarà. ..Jo  prou  li  pendría  si 
tingués  diners. 

Aneu  à  trovar  à  l'Henschel  y  vos  en  donarà. 
Sí!  Potser  no  seria  gayre  difícil. 
Es  clar  que  no. ..esteu  tant  bé  ab  la  senyora. 
(Fra?icisca  rzu.) 

Y  perquè  no?  La  dona  no  va  mal,  no  os  sem- 
bla? Lo  que  jo  vos  dich  es  que  à  n'el  que  sab 
traballarho  les  dones  li  venen  i  les  mans. 
Donchs  si  vos  ho  heu  arreglat  perquè  la  Hens- 
chel  vos  vingués  à  les  mans,  ja  podeu  dir  que'n 
sabeu  jal 


ESCENA  II 


Els  mateixos  y  FAB1G  y  SIEBENHAA.K. 


CFabig  arriva  portant  els  tirants  de  la  guarnició 
del  seu  cavall  d  l  espatlla.  S'assenta  discreta- 
ment en  un  reco. ) 
Jordi.     No  ho  podria  tothom  fer  igual.  Però  és  allò:  el 
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que  no  esta  seguidament  per  una  mateixa  par- 
tida, és  el  que  pot  escullir  els  millors  recons. 

Wekm.  No  som  pas  allà  hont  anem  encara.  {Entra Sze- 
bcnhaar  pe?  I  esquerra.)  Hont  l'Henschel  hi 
posa  la  mà,  no  hi  surt  més  l'herba.  Al  vostre 
servey,  senyor  Siebenhaar. 

Sieb.        Bon  dial 

Jordi.  Jo  me'n  vaig  al  billar.  (  Pren  el  seu  vas  de  cer- 
vesa y  va  d  la  sala  del  fons.) 

Sieb.  ( '  JDeixantse  caurer  en  una  cadira  de  la  taula  del 
costat  del  piano.)  Vostè  estava  cantant,  eh,  se- 
nyor Wermekkirch?  lí  prego  que  per  mi  no 
estigui. 

Werm.  Com?  Jo  cantar?  Això  no  es  possible  I  Cregui 
qu'estich  fondament  conmogut.  Quant  vostè  ho 
diu,  veritat  serà,  però. ..(Serio.)  \  Me  permet  que 
m'assenti  ab  vostè?  Porta'm  també  un  Gràtzer, 
Franciscà  1 

Sieb.  Quant  un  pensa  en  tres  ó  quatre  anys  endarre- 
ra... Llavors  estava  vostè  ab  una  afonia  com- 
plerta. Ha  millorat  molt  desd'  aleshores. 

Werm.  Té  rahò.  Però  de  què'm  serveix?  Es  veritat  que 
quelcom  he  conseguit,  mes  ara  tot  se  perdrà... 
Qui  ho  sab  lo  que  ha  de  succehir? 

Franc.  (Colocai l  vas  davant  de  Siebenhaar.  Diu  a  Wer- 
melskirch.)  Are't  porto'l  teu. 

Sieb.  {Després  d'haver  begut.)  Què  ha  de  succehir? 
Què  vol  dir  ab  això  Wermelskirch? 

Werm.  No  puch  precisarho;  no  ho  sé  bé...  Però,  miri, 
sento  uns  dolorets  à  tots  els  ossos.  Jo  crech  que 
cambiarà'l  temps.  Y,  en  serio,  és  que  tinch  en- 
cara moltes  vegades  velles  rutines  de  come- 
diant. En  aquell  temps  quant  les  aygues  d'aquí 
me  van  fer  tant  de  bé,  io  sabia  que  ni  deu  ca- 
valls me'n  arrencarien,  y,  ben  cert,  abants  de 
quatre  senmanes  havia  disolt  la  meva  compa- 
nyia, diguemne  companyia. ..Ara  serà  necessari 
agafar  altre  vegada'ls  trastets...Y  cap  ahont,  qui 
ho  sab? 

Sieb.        Qui  ho  sab?  Aixis  va  en  el  mon!  Jo,  per  la  meva 
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Werm. 


Franc 

WEKM. 

Franc. 

WERM. 
SlEB. 


WERM 

Sra.  w 


WERM. 

Sra,  w. 

Franc. 
Sra.  w. 


Franc 

WERM. 


part,  no  ho  preneh  a  les  males.  Me  resigno 
Vostè  esta  encara  en  els  millors  anys;  un   home 
com    vostè     trova    tloch    per    tot   arreu    ahont 
vagi.   Ab  nos  ltres,   pobres   desgraciats,   passa 
tot  al  revés.  Si  perdo'l  meu  tros  de  pa  d'aquí, 
es  dir,  si   no  m'hi   volen  nous   tractes,  qué'm 
quedarà?    Qui    ho    sàpigues!   Comprarme   un 
acordeò  y  ab  la  Franciscà  à  captar. 
Això  rayl  Jo  no  m' amohinaria,  papà. 
Ja  m'ho  penso,  si's  recullissin  pesses  d'or. 
Però  no,  papà.  Tu,  com  sempre  dius,  tu  podrías 
tornar  al  teatre  I 

Ni  al  teatre  dels  micos,  filla  meva. 
Que  li  ha  indicat  alguna  cosa  el  senyor   cxner? 
Me  va  suposar  que  en  les  seves  grans  línees  ho 
conservaria  tot  com  are. 

Se  veu.donchsque  jo  no  *n  formo  part  de  les  grans 
línees! 

(  Vt7  d  la  taula  ab  molia  agitació  )  Senyor  Sie- 
benhaar;  ja  li  he  dit.  Me  pot  creurer,  soch  una 
vella  de  cinquanta  anys  y  n'he  passades  moltes, 
de  debò,  n'he  passades  moltes. ..però  una  com 
la  que  are'ns  juguen,  no,  veritablement... Això 
és. ..jo  no  ho  sé  com  dirho.  .Això  es  una  baixe- 
sa, una  indigna  traiciò,una  infàmia.  Me  pot  ben 
creurer! 

Vaja,  la  mare,  no  comensèm  aixis.  Calmat, 
tranquilisat,  deixans  en  pau  y  retirat  à  les 
teves  trinxeres. 

Que  li  ha  fet  la  nostra  Franciscà  à  n' aquesta 
aonota? 

Deixaho  estar,  mamà! 

Ho  hem  d'aguantar  tot  nosaltres?  Fa  córrer 
certes  coses  de  la  nostra  noya,  que...  (A  Sie- 
benhaar  )  Que  hi  ha  tingut  que  veurer  ab  vostè 
la  nostra  noya? 
Mama,  mamà.  Vina,  mamà. 
aíxís,  calmat.  Aquesta  escena  ha  sortit  molt 
bé.  Aquest  vespre  repetirem  l'ensaig.  ( La  por- 
ta a  darrera  7  taulell,   hont  se  la  veu  plorar  ença- 
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Hauf. 


Fabig. 

SlEB. 

Hauf. 


Fabig. 
Hauf. 


SlEB. 

Hauf. 


SlEB. 

Hauf. 


Fabig. 
Hauf. 


re  u.a  estona.)  Y  és   que  en  el  fons  ella  té  rahó. 
Jo   també  ho  he  sentit  à  dir   que    l'Henschel 
voldria   quedarse  ab  la   nostra  taberna.  Hi  ha 
naturalment,  la  dona  al  darrera. 
Qui  hi  tindria  d'haber?  Sempre  que  hi  ha  al- 
gun  disgust  à  n'el  poble  no  cal  preguntar.  La 
Henschel  te'ls  dimonis  dintre'l  cós. 
Y  ab  la  taberna  ja  fa  temps  que  hi  somnia. 
Hauffe,  no  se   os   veu  may.  Qué  os  feu,  home? 
Qué'm  faig?  Qué  m'he  de  fer?  A  la  misèria 
soch.  Y  qui  m'hi  ha  portat  sinó  aquesta  malehi- 
da  dona?  Ab  l'Henschel  may  varerri  tenir  ni  la 
més  petita  cosa. 
Es  ella  que  dú  les  calses. 

Jo  no  puch  anar  y  venir  com  ella  vol.  No  scch 
un  jovenet  per  estar  tot  el  dia  al  voltant  de  les 
seves   faldilles   com  à  n'ella  li  agrada.  Y  això 
s'ha  de  fer  per  tenirla  contenta.  Però  de  totes 
maneres,   jo   puch   traballar.   Els   minyons   de 
que's  volta  son  uns  ganduls;  jo  faria  encare  la 
feyna  de  tres  d'ells. 
El  vell  Henschel  es  el  que  fa  llàstima. 
Sí   hi  està  content,  à   mi  que  m'hi  va?  Però 
deuria  sapiguer  que  no  hi  he  fet  may  el  ga*ndúl 
à   casa  seva.  Y  si  avuy  té  la    caixa  plena  de 
diners,  bona  part  jo  li  he  guanyada. 
M'en  recordo  ben  bé.  Vos  servíau  ja  à  Gui- 
llem Henschel,  el  pare. 

Ta  ho  crech,  y  à  cap  altre.  Mes  de  divuyt  anys 
me  vaig  cuidar  del  seus  cavalls;  els  he  collat  y 
descollat  y  ab  mi,  istiu  y  hivern,  han  corregut 
per  aquets  mous;  à  Friburg,  a  Breslau  y  algu- 
nes vegades  fins  à  Bromberg.  Quantes  nits  he 
hagut  de  dormir  en  el  cotxe!  M'hi  he  gelat  les 
mans  y  les  orelles  y  à  cada  peu  hi  tinch  un 
panelló  com  una  pruna.  Y  ara,  per  premi,  té: 
una  cossa  y  al  carrer.  Arregla't,  vell  1 
De  tot  això  no'n  té  la  culpa  l'Henschel.  Es  un 
bon  home. 
Perquè  s'hi  enredava  ab  aquesta  donal  Ara  ho 
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pot  veurer  lo  que  n'ha  tret.  Me  sembla  que  s'ho 
podia  esperar.  La  Henschel  era  encara  calenta- 
ta,  quant  ell  ja  corria  pel  nou  casament. 

Sieb.       Es  que  à  n'aquestano  se  la  coneixia  com  ara. 

Fabig.  Jo  si. ..de  forsa  temps.  Si  ell  m'ho  hagués  pre- 
guntat jo  li  hauria  dit  que  la  millor  manera  de 
enviar  V  Augusta  à  fer  companyia  à  la  seva  ma- 
re, era  donarli  1'  Agné  per  madrastra. 

Hauf.  Sí,  y  no  dich  res  més.  Allò  va  fer  pensar  à  més 
de  quatre,  però  ells  s'arreglaran,  que  prou  els 
hi  tornarà'l  mal  à  casa  seva!  Aleshores  la  gent 
s'en  va  estranyar;  avuy  lo  pitjor  que'ls  succe- 
hís,  resultaria  natural. 

Sieb.       Això  és  parlar  sense  fonament. 


ESCENA   III 


Els  mateixos  y  WAI.TER. 


(Entra'l  marxant  de  cavalls  walter,  ab  botes 
altes,  jech  de  cas  sa,  barretina  y  fuet.  Sl  assenta 
en  U7ia  de  les  taules  v  signa  d  Franciscà,  la 
quina  li  porta  tot  seguit  la  cervesa.) 

Hauf.  Vostè  diu  això;  potser  es  veritat.  Però  si  'Is 
morts  tornessin  y  poguessin  parlar,  la  vella 
Henschel  en  podria  contar  moltes.  Ella  no 
podia  viurer,  no  volia  viurer...  y  lo  principal  és 
que  no  havia  de  viurerl 

Sieb.  Hauffe,  cuidado,  mireu  lo  que  parleu.  Si  V 
Henschel   arrivés  à  sapiguer  quelcom  d'això  .. 

Hauf.  No  he  de  mirarho  lo  que  dich,  perquè  lo  ma- 
teix ho  diria  à  la  cara  de  qualsevol.  La  vella 
Henschel  había  de  morir...  Si  l'han  envenenada 
jo  no  ho  sé,  perquè  no  vaig  serhi.  Però  que  les 
coses  no  van  succehir  prou  naturalment,  si 
qu'ho  dich!  La  dona  tenia  molta  salut,  podia 
viurer  més  de  trenta  anys  encare.  (Siebenhaar 
acaba'l  seu  vas y  s' aixeca. ) 
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walt.  Que  tenia  salut  soch  jo  qu'hó  puch  assegurar. 
Era  la  meva  germana  y  la  coneixia  bé.  Va  fer 
el  seu  camí;  había  d'anarsen.  (Siebenhaar  s'en 
va  sense  soroll.  ) 


ESCEN  A   IV 


Els  mateixos  menos  SIEBENHAAR 


Hauf. 

WALT. 


WERM. 


WALT 


Senyors,  voldrien  un  altre  torn  potser?  (Baix 
y  confidencialment.)  Senyors,  van,  me  sembla,  un 
xich  massa  lluny.  Tinguin  en  compte  qui  és 
ell.  Ahir  à  la  nit,  ben  tart,  era  encare  aqui.  El 
pobre  home  estava  tant  desfet,  que'ls  hi  dich, 
me  và  conmourem. 

Es  la  seva  conciencia  que  l'atormenta. 
Deixeulo  estarà  r  Henschel,  ne  tinch  fins  aquí. 
(El  coll.) Ja  fa  dies  qu'ho  vàrem  enllestir  tot  en- 
tre'ls  dos. 

Oh,  no.  El  senvor  Siebenhaar  te  rahó,  fa  llàsti- 
ma m^s  que  rès. 

Per  mi,  se'n  pot  pensar  lo  que  's  vulgui.. .però  lo 
que  jo  n'he  pensat  de  lf  Henschel,  ningú  m1"  ho 
ha  de  venir  à  explicar. 


ESCENA  V 


Els  mateixos,  HENSGHEL,  BERTA  y  HII.DEBRAND. 


WERM. 

Hens. 
Franc. 


(Henschel  y  el  ferter  Hildebrand  entren  pe? 
la  dreïa.  V  Henschel  porta  d  la  petita  Ber- 
ta d  brds.  Va  més  neta  qul abans.  Se  fa  un 
silenci  molest  entre* Is  concurrents .) 

Ben  vingut,  senyor  Henschel! 

Bon  dia  à  tots. 

Hola,  Berta,  com  anem? 
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Hens.  Parla,  digas:  gràcies  I  Eh,  no  sabs  enrahonar? 
]a  s'  hi  va  fent.  Bon  dia,  cunyat.  (Dona  pere- 
sosament  la  ma  a  Walter  que  li  estreny  de  la  ma- 
teixa  manera.)  Com  va?  Corn  segueix  això? 

Walt.  Com  ha  d'anar?  Si  anés  millor  no  aniria  del 
tot  malament...  Vet  aquí  fet  una  bona  mayna- 
dera. 

Hens.     Y  si,  és  veritat.  Casi  aixís  és. 

Walt.  Aviat  no  se't  veurà  may  sense  la  mossa.  No  la 
podrías  deixar  à  la  seva  mare? 

Hens.  Té  sempre  feyna  per  la  casa  y  no's  pot  pas  cu- 
sir  à  la  petita  à  les  faldilles. 
(S'asseu  en  el  banch  de  paret  vora'l  taulell,  prop 
del  seu  cunyat,  la  nena  sobre' Is  seus  genolls. 
Hildebrant  se  coloca  davant  seu.) 
Y  donchs,  mestre  Hildebrand,  que  hi  podem 
beurer?  Un  xop  l'hem  guanyat,  me  sembla. 
Dos  xops  y  dos  petits  d'ayguardent. 

M.  hil.    M'ha  ben  servit  la  mala  bèstia í 

Hens.  Sí;  és  un  animal  vel',  que  ja'n  té  de  sang... 
Bon  dia,  Hauffe  I 

Hauf.     ...dia. 

Hens.     Està  un  xich  cremat  avuy.  Deixeulo  tranquil. 

Fabig.  Senyor  Henschel,  comprim  alguna  cosa.  Potser 
un  canó  d'agullas  per  la  senyora  ó  una  bonica 
pinta  pels  cabells.  {Els  concurrents  rihuen.)  En 
Jordi  m'ha  n'ha  comprat  també  una. 

Hens.  (Sonrientab  bondat.)  Deixam  en  pau  ab  les  teves 
pintes.  (A  Wermelskirch.)  Serviuli  un  xop... 
Quin  tipo...  D'ont  és? 

M.  hil.  Me  sembla  qu'és  en  Fabig  de  Quolsdorf.  Es  el 
minyó  més  inútil  de  tot  el  districte. 

Hens.     Jo'n  tinch  també  un  plansó  de  Quolsdorf. 

Fabig.     {A  Berta.)  Som  antichs  coneguts,  no  és  veritat? 

Berta.   (A  Fabiç.)  Jo  vuy  'nissos. 

Fabig.  Eh,  com  ho  sab  qui  soch?  A  veurer  si  trobo 
alguna  cosa. 

Beria.   A  fora,  al  carro  1 

Fabig  No,  dona,  aquí,  a  la  butxaca.  (Li  dona  con  fi  is.) 
Tu  has  de  passar  la   vida  a   les  tabernes,  eh? 

L'Ordinari  Henschel.  ■">• 
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Àvans  ab  el  teu  avi,  are  ab  en  Guillem  Hens- 

cbel. 
Hens.     Dígali:   Cuidat  dels  teus  parrachs;  de  mi  ja  se 

n'ocupan. 

(Jordi   vé  ab  a?iimaciò  del  quarto  del  billar.} 
Jordi.     {Sense   adonar  se  de  /' HenscheL)  May ho  hauria 

cregut  lo  que  menja  y   beu  aquell  individuo. 

Que  no   vé'l  marcador,   senyoreta  Franciscà? 

Un  barril  de  cervesa;  som  cinch  homes. 
Franc.  {Que  té  d  Berta  al  brds  y   va  ab  ella  dar?era{l 

taulell.)  La  Berta  no    ho  vol;  ara  no  puch  pas. 
Jordi.     Hola,  mestre  Henschel,  vos  aquí  també? 
Hens.     c  Sense   adonarsen.    A   Hildebrant.)    A   la   teva 

salut,  Hildebrand.  (  Trincan  y  beuhen.) 
Fabig.     [A  Jordi  que  un  xich  torbat  encén    el    cigarro 

vota  d1  una  taula.)  Digui,  senyor  Jordi,  es  brui- 
xot vostè? 
Jordi.     Jo;  perquè  ho  diehu  això? 
Fabig.     Perquè  per  abans  s'ha  fós  com  un  llum  que 

s'apaga. 
Jordi      Un  no  s'ha  de  deixar  portar  y  jo  y  en  Sieben- 

haar  no  correm  massa  bé. 
Fabig.    {Senyalant  una  bofetada.)  La  gent  diu  que's  và 

sentir  de  lluny  (Girantse  d  Hauf  fe.)  Donchs  tu 

has  tret  la  grossa,  eh? 
Hauf.     Animal,  mes  que  animal. 
Hens.     Es  cert  qu' estàs  are  à  baix,  à  casa  d'en  Neut- 

Wichen? 
Hauf.      Que  te  s'endon'à  tu? 
Hens.     {Rient  bonament.)  Mireu  l'erissó;  punxa  per  tot 

hont  se  l'agafa. 
Walt.   Y  es  veritat  que  no  trigaràs  à  ser  l'amo  d'aquí? 
Hens.     (Després  de  mirar  lo  unmomeut  sorprès.)  Nocn 

sé  rès  d' això  I 
Walt.    M'ho  pensava.  No  sé  pas  qui  m'ho  ha  dit. 
Hens      {Després  de  beurer;  indiferent.)  El  que  t'ho  ha 

dit  deu  haber  somniat.  {Pausa.) 
M.  hil.   Ara  en  aquesta  casa  tot  està  desarreglat.    Qui 

ho  sab  com  anirà  després!   Però  jo  hos  dich 

que  tots  el  trovarém  à  faltar  à  n'en  Siebenhaar. 


-  67   - 

Hens.     {A  Hauffe  )  Tu  podries  anar  a  Landshort,  Hi 

tinch  dos  nous   cavalls  per  cotxe.   Podries  por- 
tarmels. 
Hai  f.     Jo  portarte...  jo  a  tu?... 

Hr,Ns.     {Rient,    encare    tranquil.)    Be;    ara    t' arregles» 
donchs;  te  passi  lo  que't  passi  no  m'en  cuidaré 
mes  de  tú. 
Hauf.     Tens   prou  íeyna  a  escombrar  davant  de  casa 

teva! 
Hens.     Bé,  bé...  Deixemho  est  ir 
Hauf.     Tens  prou  porqueria  a  casa  teva. 
Hens      Hauffe,   una  cosa't  dich,   y  no  ho  faig  de  gust, 
creume.   Però  si   tens  ganes  de  buscar  iahóns, 
no  més  això  és  lo  que't  dich:  te  clavo  al  carrer! 
Werm.  Pst!  Pau,  senyors,  pau:  Paul 
Half.     Tu   no  ets  l'amo  aquí,  tú  no'm  pots  treurer,  ho 
sents?  Tant  puch  parlar  jo  com  tú,  y  no'm  tan- 
caràs pas  la  boca,  ni  tu  ni  la  teva  dona.  Podeu 
entramarvos   lo   que  volgueu  vosaltres  dos,  la 
teva  dona   y  tú,   però  à  mi   de  vosaltres  dos, 
mira...  {Moviment  de  despreci. ) 
(Henschel  sense  visible  agitació  agafa  d  Hauffe 
pel  pit,  r  aixeca  y  fentlo  recular  per  forsa  lo 
condueix  fins  la  pot  ta.    Quant  es  allà  se  çira, 
agafa  ab  la   mà  esquerra  la  tanca  de  la  porta 
de  vidres,  l'obra  y  naturalmc?it  deixa  d  Hauffe 
fora.  M entres  passa  això  diu:) 
Hauf.     Deixem   estar,   deixem  estar   te   dich,   deixem 

estar. 
Werm.    Senyor    Henschel...    no   és  pas  això...   no  pot 

anar...  això  no  ho  puch  permetrer. 
Hens.     Ja  t'ho  havia  dit. 
Hauf.     Me  vols  escanyar,  eh?...  Deixem  estar,  deixem 

estar  te  dich  ..  Tu,  no  ets  l'amo  aquí. 
Wf.rm.  (Desde  darrera' l  taulell)  Això  no  pot  anar, 
Lluís!  No  río  has  de  consentir;  no  la  podem 
pa  sa  una  cosa  aixis. 
Fabig  (  Mcnires  Henschel  se  trova  /a  ab  Hauffe  vora 
de  la  porta.)  Deixiho  estar;  no  hi  ha  res  à  ferhi... 
Aquest  home  és  un  atleta!  Agaía  una  taula  per 
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un  cantó  ab  les  dents  y  l'aixeca  en  l'aire.  Vin- 
guin, vinguin  à  veurer  el  fenómeno.  No  més  li 
hauria  de  semblar  bé  y  ens  plantaria  al  carrer 
à  tots  d'una  brassada. 

(  Hauffe  ja  es  fora,  Henschel  tanca  la  porta, 
torna  y  s' assenta  en  mitj  del  silenci  general.) 

ESCENA    VI 


Els  mateixos,  menos  HAUFFE 


Hens. 


BOMB. 

Werm. 
Walt. 


Hens. 

Walt. 

Hens. 


Walt. 
Werm. 
Heivs. 


No  m'hauria  deixat  tranquil  el  tros  d'animal. 
(  Un  dels  bombers  surt  del  quarto  del  billar  y  beu 

al  taulell  la  seva  copa. ) 
Quant  és?  Lo  millor  és  anarsen. 
Oh  I  Un  vas  de  cervesa  encara.  No  laltaría  mésl 
De  totes  maneres  jo  soch  aouí  per .. 
Si  ho  fas  aixis,   Guillem  Henschel,  quant  esti- 
guis derrera'l  taulell,   en  iloch  de'n  Wermels- 
kirch,  ja  t'ho  dich:  en  tindràs  ben  pochs  de 
parroquians. 

Parroquians  com  aquell  tant  se  m'endonenl 
No  'Is  podràs  triar,  y  ademés,  l' Hauffe  no  paga 
pas  ab  moneda  falsa. 

Per  mi  que  pagui  com  vulgui.  Y  ara,  deixemho 
dir;  no'm  tornis  més  ab  la  mateixa  historia,  jo 
no  la  prench  la  taberna.  Si  la  prengués  tu  series 
el  primer  de  sapiguerho.  Ho  entens?  Si  un  dia 
faig  algun  negoci  t'ho  diré;  llavors  podràs 
donarme  concelís,  y  si  no  me'ls  dones...  tam- 
poch  jm'amohinaré,  cunyat. 
( El  bombet  surt  donant  un  eop  de  porta. ) 
Tothom  s'en  hauria  d  anar.  {Fa  moviment  per 
pagar.) 

Senyor  Henschel,  això  no  està  bé;  ferme  mar- 
xar els  parroquians  1 

Veyàm,   digueume  companys;  si  algú,  aquet  ó 
l'altre,  s'en  vàn  que  hi  puch  fer  jo?  Per  mi  si, 
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Walt. 


Hens. 
Walt. 


Werm. 
Hens. 


Walt. 


Hens. 
Walt. 


Hens 
Jordi. 

Walt. 


que  tothom  pot  q-uedarse  fins  demà,  si  vol. 
(Embutxacant  altre  cop  el  seu  diner;  ab  violència 
creixent.)   Es  que  tu  no  hi  tens  dret  a  treurer  £ 
ningú!  Aquí  no  ets  l'amo  I 

Y  no'n  sabs  més  d'aquet  qüento? 

Tothom   ne  sab  moltes  més  de  coses...  però  un 

calla  les    histories   lletjes!..  En   Wermelskirch 

més  que  ningú. 

Com,  jo?...  Escolti,  escolti!  ,. 

(Domtnantse    y   ab   fermesa)     Que   sab :  vostè, 

eh-...  Endavant,  espliqueuvos  tots  plegats...  L' 

un  sab  això,  l' altre  sab  allò...  y  tots  saben  coses... 

lletjes.  (  Pausa  ) 

{Cambiant  de  ió.)  Si  tant  sols  fossis  l'home  d' 

abans.   Però  qui  ho  sab  lo  que  s'és  fet  aquell. 

Llavors  tu  erats  tu  mateix;  la  gent  venia  de  per 

tot,   de    lluny   à   demanar    concell   à   Guillem 

Henschel.   Y  lo  qu'ell  deya  allò  era,  com  si  fós 

als  llibres,  com  l' amén  de  la  Iglesia.  Are  ab  tú, 

ningú  s'hi  pot  entendrer. 

Endavant,  endavant  sempre. 

Y  me  sembla  que  ho  pots  conèixer  tu  mateix. 
Abans  cada  home  t'era  un  amich;  are  ni  un 
sol  và  à  casa  teva  y  si  algú  vol  anarhi  se'n  està 
per  mor  de  la  teva  dona.  Vint  anys  havia  s,ervit 
l'Hauffe  al  teu  pare  y  à  tu  y  un  dia  perquè  à 
la  teva  dona  li  và  semblar,  el  vares  agafar  pel 
coll,  y  au,  al  carrer.  Y  es  clar  que  ha  de  ser  aixísl 
Si  ella  no  més  que  ab  una  senyal  te  faria  ballar, 
y  tu  sense  sapiguer  agafar  una  bona  corda  per 
acabar  d'un  cop  ab  totes  les  seves  musiques  1 
Si  no  calles,  desseguida,  és  à  tu  que  t'agafo  pel 
coll  y...  Ho  sents? 

(A  Henschel.)   Mestre  Henschel,  no  vos  deixeu 
portar  pel  genil  Aquest  home  no's  vol  entendre 
de  rahóns! 
(Jordi  s'en  và  depressa  cap  al  departament  del 

billar.) 
Sí,  ja  ho  crech.  .  no  tora  estrany.  Si  algú  vé  per 
dirte  la  veritat  ja's  pot  amanir.  Però  qualsevol, 
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Hens. 


Fabig. 


Hauf. 

Walt. 

Hens. 

Walt. 
Hens. 


un  minyó,  un  poca  vergonya  com  en  Jordi  que 
t'enganya  sempre  que  vol,  de  nit  y  dia...  Ell  ja 
pot  estar  tranquil...  Sí.  Ell,  ell  y  la  teva  dona 
à  qui  més  pot...  Si  és  que  vols  ser  enganyat, 
deixat  enganyar...  Però  si  tens  ulls  à  la  cara, 
obrals  y  mira  al  teu  voltant...  Te  les  posen  de- 
vant  de  tothom  y  à  totes  hores. 
(Va  d  abrahonarshi,  però  (s  pot  aguantar.)  Que 
has  dit,  eh?  Que  has  dit?  Res,  eh?...  Res,  Bel 
Deixemhol  (Pausa.) 

Vet'aquí'l  temps  d'Abril...  tant  aviat  surt  el  sol, 
com  desseguit  calamarseja. 
( La  veu  d' Hauf  fe  des  de  fora.) 
Tu  me  la  pagaràs,   espératl...  Déixaho  anar... 
Ja'n  parlarem  tots  dos  devant  del  jutje. 
(Beu  y  va  per  anar  sen.)  Adéu...  y  sense  malicia, 
eh? 

( Agafant  el  pu. .  y  de    Walter  ab  la  seva  mà  es- 
querra. )  Quedat ! 
Que  vols,  donchs? 

Ja's  veurà  1  Tu  quedat,  és  lo  que't  dich  !  (A 
Ftanasca.)  Ves  abaix  y  digues  à  la  meva  dona 
que  vingui,  (Franciscà  s' en  va.) 


ESCENA  VII 


Dits  menos  FRANCISCÀ 


Wekm.  Però,  senyor  Henschel,  per  l'amor  de  Deu,  no 
fassi  un  escàndol,  vindrà  la  policia  y... 

Hkns.  (Terrible,  deixant  esclatar  la  ràbia,  ab  lacarà 
morada  perla  congestió.)  Primer  os  mataria  à 
tots!...  Ohl...  L'Agné  ha  de  venir,  aquí,  desse- 
guida. 

Walt.  ( Confós  per  la  por.)  Guillem,  Guillem,  no  fassis 
bestieses.  No  hagués  dit  resi  Y  la  gent  conta 
tantes  mentides  L. 
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M  hil.  Guillem,  tu  ets  un  bon  home,  ets  un  home  de 
seny.  Torna  en  tu.  .  Això  no  està  bè:  calmat... 

Hens.  (A  Walter.)  Tot  m'es  igual.,  però  t'has  de 
quedar  y  l'Agné  vuy  que  vingui,  que  vingui 
desseguida. 

Walt.  Y  perquè  m'he  de  quedar?  Això  son  coses 
teves,  y  ves  què  hi  tinch  que  veurer!  No  m'hi 
fico  ni  m'hi  vuy  ficar  ab  lo  vostre! 

Hens.     Ho  haguessis  dit  avans  tot  això. 

Walt.  Perquè  lo  altre  ja  ho  arreglarà'l  jutie;  ja  ho 
veurem  qui  té  rahó  y  de  qui  han  de  ser  al  últim 
els  diners.  Potser  la  teva  dona  sl  hi  pensarà 
avants  de  jurar  en  fals.  Tot  lo  que  no  siga 
això,  ab  tot  lo  teu  no  hi  tinch  rès  que  veurer. 
Ho  sents?  No  tinch  temps;  arel  deixa'm  estar; 
he  d'anar  encara  à  Hartan,  y  és  tartl 


ESCENA  VIII 


Els  mateixos  y   SIEBENHA.AR. 


Sieb.        Què  ha  paisat? 

Werm  No  ho  sé,  Deu  meu.  No  ho  entench.  No  ho  sé 
lo  que  vol  el  senyor  Henschel, 
( Aguantant  encara  ab  violència  el  puny  de  Wal- 
ter.) L' Agné  vuy  que  vingui,  y  rès  més. 
w.  (A  Siebenhaat .)  Els  companys  bevien  ab  pau 
la  seva  cervesa,  y  vel' hi  aqui  qu 'ha  vingut  el 
senyor  Henschel  à  mourer  disputes  com  si  aqui 
hi  fòs  l'amo. 

(Separanlla.)  Pstl  pstl  Esta  bé  I.  (A  Henschel.) 
Henschel,  qné  us  ha  passat? 
Senyor  Siebenhaar,  no  hi  puch  fer  rès;  no  hi 
pu,:h  fer  rès  si  ha  passat  això.  Pot  pensarse  lo 
que  vulgui,  però  no  hi  puch  fer  rès,  senyor  Sie- 
benhaar. 

Henschel,  Jo  us  he  cregut  sempre  home  de  pau. 
Y  ho  he  estat,  y  ho  soch  encara  que  avuy  no 


Hens. 

Sra. 

Sieb. 
Hens 


Sieb. 
Hens. 
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ho  sembli  1  No  hi  puch  fer  rès  si  ha  passat  això. 
Jo  mateix  no  ho  sé  lo  que  he  fet;  may  n'he  bus- 
cat de  soroll.  Però  ara  no  sé  com  ha  vingut... 
Tots  sou  per  esgarrapar,  per  mossegar  tots  ple- 
gats... Y  aquest  home  ha  dit  aytals  coses  de  la 
meva  dóna  que  si  no  les  prova... 

Sieb.       Deixeula  dir  à  la  gent. 

Hens.     Proves,  proves,  sinó,  rehira  de  Deu! 

Walt.  Sí's  pot  provar;  sí  ho  provaré  1  No  hi  ha  pas 
gayres  aquí  que  ho  sàpiguen  tant  bé  com  jo!  Si 
la  teva  dona  va  pel  mal  camí,  jo  no  hi  puch 
fer  rès.  j  No  ho  hagués  ditl  Però  m'he  de  dei- 
xar matar,  eh?  Jo  no  soch  un  embustero;  dich 
sempre  la  veritat.  Pregunta,  donchs,  à  qui  vul- 
guis, preguntaho  al  senyor  Siebenhaar  per  la 
seva  conciencia.  Els  aucells  ho  van  dihent  per 
sobre  les  teulades ..  Y  encara  algunes  altres 
coses. 

Sieb.       Penseu  lo  que  dineu,  Walter. 

Walt.  Ell  m'ho  fa  dir,  m'hagués  deixat  marxar!  Per- 
què he  de  pagar  jo  pels  altres,  eh?  Vostè  ho  sab 
tot  tant  bé  com  jo.  Vostè's  feys  molt  ab  l'Hens- 
chel  mentres  va  viurer  la  meva  germana!  Se 
pensa  que  les  coses  no's  veuhen?  Perquè  no  hi 
va  may  ara  à  casa  seva? 

Sieb.  Lo  que  passa  entre  nosaltres  dos  son  coses  pri- 
vades y  prego  que  ningú  s'hi  fiqui. 

Walt.  Però  si  la  dona  mor  primer,  y  estava  plena  de 
salut,  y  si  vuyt  senmanes  desprès  mor  l'Augus- 
teta,  son  això,  me  sembla,  més  que  coses  pri- 
vades. 

Hens.     Què?.. Què?  L'  Agnél  L' Agné  que  vingui! 

ESCENA  ÚLTIMA 


Els  mateixos  y  AGNÉ 


(Entra  l' Agné  depressa,  tal  com  anava  pel  tra- 
ball,  aixugantse  les  mans.  1 
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Agné.     Què  cridas  aixis? 

Hens.     Ara  està  bé!..  Aquest  home  diu... 

Agné.     (Se'n  vol  atiar.)  Embusteríes  de  segur! 

HeiNs.     Aquí,  aquí't  vuy  ! 

Agné.  Esteu  borratxos  tots  plegats.  Que  us  passa,  eh? 
Que  us  penseu  que  tinch  de  divertirvos?  (Se'n 
vol  anar. ) 

Hens.     Agné,  aquí!...  Aquest  home  diu ... 

Agné      Que  digui'l  que  vulgui... y  què? 

Hens      Aquest  home  diu  que  tu  m'enganyas! 

Agné.     Què?  Què? 

Hens.  Sil  <  Ho  pot  dir?  ho  pot  dir?  Y  que...  tu...à  la 
meva  dona. ..tu,  tu,  perquè  morís,  tu... 

Agné.  Jo?...  Mentida  y  mentida LMalehit  sigas  tu  y... 
(  Se  'n  va  corrents  sense  acabar  la  frase  y  tapant- 
se' Is  ulls  ab  el  devantal.) 

Hens.  Que  tu...  à  la  meva  dona...  que  nosaltres  dos... 
que  la  nostra  Augusteta...  que...  Està  bé  I  Està 
bé!...  ( Deixa  anar  d  Walter  y  plorant  ab  deses- 
peració, cau  sobre  la  taula  ab  el  cap  entre' Is 
brassos.) 

Walt.    No  hi  havia  pas  de  passar  per  embustero. 


1ELO 


ACTE  QUINT 


DECORACIÓ 


La  mateixa  decoració  dels  tres  primers  actes.  Es  de  nit.  Raigs  de 
lluna  plena  baixen  per  les  finestres.  No  hi  ha  ningú  al' escena. 
L'acció's  desenrotlla  pochs  dies  després  del  acte  quart. 

Poch  després  se  veu  un  llum  per  la  porta  y  tot  seguit  entra  I'Hbnbohbl 
portant  una  espelma  encesa  en  una  palmatoria  de  llauna.  Porta  les 
calses  de  cuiro  y  pehuchs  de  dormir.  Poch  à  poch  va  fins  à  la  taula, 
mira  endarrera  ab  aire  d'irresolució  y  desseguit  và  à  sota  la  fines- 
tra,  hont  s'assenta  després  d 'haber  posat  el  llum  sobre  la  taula. 

Allà  s'hi  queda  ab  la  barba  entre  les  mans  mirant  la  lluna. 


ESCENA    PRIMS  RA 
AGNÉ  y  HKNSCHEL. 


Agné.  (Desde  dins,  cridant.)  Guillem!  Guillem!  Què 
fas  aquí  fora?  (Treyent  el  cap  per  la  porta.  Va 
mitj  despullada.)  Hont  ets?  Vina  al  llit!  Es  hora 
de  dormir  aral  Y  demà  al  dematí  no't  podrís 
llevar,  dormiràs  com   un  sòch.  y  mentres  tant 
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tot  va  com  Deu  voli  (Entra  y  s'acosta  d  Hens- 
chel  sorpresa y  espantada. )  Què  fas  aqui,  eh? 

Hens.    Jo? 

Agné.     Què  hi  fas   aqui,   assegut  y  sense  dir  paraula? 

HejsíS.     Miro'ls  núvols  I 

Agné.  Mireu!  Si  n'hi  ha  per  fornarse  boja.  Qu'es  lo 
que  hi  ha  allà  dalt  voldria  sapiguer?  Ab  aques- 
tes manies  de  cada  nit,  Deu  meu,  qui  es  que 
pot  viurer  tranquila?  Qué  miras  sempre?  Y  per- 
què no  contestes? 

hens.      Son  allà  dalt  1 

Agné.  Tu  somnías,  eh?  ..Apa,  Guillem,  despertat.. .Au, 
vina  al  llit  y  dormi...  Allà  dalt  hi  ha  núvols,  y 
rès  més. 

Hens.     El  que  té  ulls  és  el  que  pot  veurerl 

Agné.     Y  el  que  pert  l'esma's  torna  boig. 

Hens.     Jo  no'n  soch  de  boig. 

Agné.  Això  no  ho  dich  pas.. .però  si  segueixes  aixís  ja 
vindrà  un  dia...  ( 1  remola  de  fre t,  s' abttga  ab 
roba  que  hi  ha  sobre  7  banch  y  ab  els  molls  ;  e- 
mou  les  cendres  de  la  estufa.) 

Hens.      Quina  hora  és? 

Agné.    Un  quart  de  dugués. 

Hens.  Perquè  has  despenjat  el  rellotje?  Sempre  havia 
estat  sobre  la  porta. 

Agné.     Però  qué't  passa,  eh?  Es  al  lloch  de  sempre. 

Hens.      (S' aixeca.)  M'en  vaig  à  dalt,  à  la  quadra. 

Agné.  Mira  lo  que't  dich,  vina  à  dormir,  si  no  crido. 
A  la  quadra  no  hi  tens  de  fer  rès  ara.  De  nits 
s'ha  de  dormir. 

hens.  (Dret  y  mirant  fredament  d  Agné.)  Hont  és  Y 
Augusteta? 

Agné.  Qué  li  vols?  Es  al  seu  llit  y  dorm.  Qué't  vé 
sempre  ab  la  noya?  No  l'hi  falta  rés;  no  l'hi  faig 
rés,  jo. 

Hens.  No  l'hi  falta  rès.  Hà  anat  à  dormir...  Va  anar  à 
dormir  quant  hi  había  de  anarl...  L'Augustetal... 
No  parlo  de  la  Berta  are. 

Agné.  (Crldunt.)  Jo  m'en  vaig;  no  vuy  estarhi  més 
aquí. 
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Hens. 


Agné. 

Hens. 
Agné. 


Hens. 

Agné. 


Hens. 


Agné. 
Hesn. 


Agné. 


Vés  a  dormir,  vés!  [a  vinch.  Tot  lo  que's  digui 
no  pot  arreglar  rès  avuy.  Qui'n  va  tenir  la  culpa 
llavors?  Nostre  Senyor  ho  sab.  Ara  no  pots  fer 
rès.  De  què  serveix  parlar  y  cridar?...  Nostre 
Senyor  ho  sab,  Nostre  Senyor  y  jo;  tots  dos  ho 
sabem. 

(  Tanca  la  porta.) 
{Anant  violentment  d  obriria.)   Però  que  tens? 
No  ho  vuy  que  tanquis. 
No  ho  sé  perquè  he  tancat. 
T'han  girat  el  cervell  ab  lo  que  t'han  dit,   però 
jalls  n'hi  parlaran  algun  dia...  Vaig  eutdar  à  la 
teva  noya  com  si  haguts  estat   meva...  no  és  d 
això  que 'o  va  morir,   no...  jo  no  la  mano  à  la 
mort.  Quant  un  se  deu  morir,  se  mor  y  prou;  no 
hi  ha  rès  à  ferhi  y  un  s'en   va   L'Augusteta  no 
més  tenia  un  fil  de  vida;  això  ho  sabs  tu  tant  be 
com  jo.  Donchs,  perquè  m'has  de  preguntar  y 
m'has  de  mirar  sempre  d'aquesta  manera,  com 
qui  sab  lo  qu' hagués  fet,  eh? 
{Ab   desconfiansa,  interrogant.)    També    podria 
ser!  No  es  pas  impossible! 

{Fora  de  sí.)  Si  hagués  sapigut  això,  m'hauria 
estimat  cent  vegades  mes  anar  à  captar.  May, 
may,  si  ho  hagués  sapigut  1  Que  una  s'hagi  de 
sentir  aquestes  coses.  Jo  volia  anarmen,  qui  m' 
ho  va  privar,  eh?  Qui'm  va  fer  quedar  en 
aquesta  casa?  Per  tot  m'hauria  guanyat  la 
vida,  perquè  no  m'ha  espantat  el  traball;  no'n 
tenia  cap  por  de  no  sortirmen.  Tu  t'hi  vas  en- 
tossudir ..  y  ara  jo  ho  pago. 
Pot  ser  molt  bé,  no  és  veritat  que  tu  ho  hagis  de 
pagar  tot.  Lo  qu'ha  de  succehir,  succeheixl 
Rès  hi  podem  fer  nosaltres.  (  Torna  a  tancar  la 
porta. ) 

Deixaho  obert,  Guillem,  ó  sinó  crido! 
Pst!   calla!  Has  sentit?  Qui  és  que  camina  pel 
corredor?   Sents?  Ara  và  al  cubell!...  No  sents 
l'aygua?  .   Ara  s'atura  y  se  renta 
Somnies!..  Si'l  cubell  es  aquí!... 
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Hens.  Sí,  sí,  ja  ho  sé!  No  m'ho  probaràn;  el  qu'ho  sab' 
ho  sab.  -Bruscament.)  Ta  no  dich  rès  rosé.  Si 
vina,  anem  à  dormir.  El  sòn  dóna  concell. 
{Menties  ell  s' en  va  poch  d  poch  cap  d  la  seva 
cambra,  Agné  obra.  poch  d  poch  la  porta  y  s'es- 
muny depressa  d  fora.  Henschel  despenja  un  fuet 
qu'hi  ha1 1  mar  eh  deia  porta.) 

ESCENA  II 

HENSCHEL,  sol. 

(Mirant  el  fuet  y  reflexionant.)  El  fuet  velll  D' 
honl  vé  ara  aquest  fuet  vell?...  Feya  més  d'un 
any  que  no  l'havia  vist.  Era  comprat  del  temps 
de  la  difunta!  {Escolta;  com  si  paties  ab  vn  set 
invisible,)  Que  dius?  Es  clar...  Ben  natural!... 
Rès!..  Sí,  perquè  no?...  Està  bé!.. .  Ta  ho  sé,  ja. 
lo  que  he  de  fer !..  No  m'en  desdiré,  no... Deixa- 
ho  estar!...  Deixaho  estarl 

ESCENA    III 

HENSCHEL  y  SIEBENHA.AR. 

(Siebenhaar  acaba  d1  entrar  per  la  porta  ajusta- 
da, fa  senyal  de  que  esperin  d  Wermelskirch 
y  d  Agné  que  7  segueixen.  Porta*,  en  lloch  de 
coll  planxat  un  mocador  de  seda.  Wermels 
KIRCH  vd  ab  bata. ) 
Sieb.        Bona  nit,  Henschel!  Que?  Encare  esteu   llevat? 

Que  no  os  trobeu  bé,  potser?  Què  voleu  alguna 

cosa? 
Hens.     {Desprès  d1  haberlo  mirat  un  moment  ab  extranye- 

sa;  senzillament.)  No  puch   dormir!   Es  que  no 

tinch   sòn  !    Pendría  alguna  cosa  si  sàpigues.. 
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SlEB. 


Hens. 

SlEB. 


Hens. 

SlEB. 

Hens. 

SlEB. 


HENS. 


SlEB. 


HENS. 


No  sé  com   se   això.    Deu   he   sab  lo  que  ha  de 
passar. 

Creyeume,  amich  meu,   tiqueuvos   ara  al   llit,  y 
demà,  de  dia,  ^os  enviaré'l  metje.  Vos  heu  de 
cuidar  seriament;  ho  sentiu' 
Cap  metie  hi  pot  fer  rès  ab  lo  meu  mal. 
No  ho  digueu;    ho  veurem,    home!  El  Doctor 
Richtersab  molt  bé  la  seva    obligació.  La  meva 
senyora  ha  passat  moltes  senmanes  sense  dor- 
mir, ab  un  mal  de  cap  que  semblava  que  hagués 
d'esclatar!  El  dimecres  l'hi  va  donar  uns  papers 
y  ara  dorm  tota  la  nit  com  una  morta. 
Sí,  sí,  es  clar.  Jo  estaria  molt  bé  si  pogués  dor- 
mir... Però,  és  que  la  senyora  està  malalta  ? 
Cap  de  nosaltres  està  gayre  bé  en  aauets  días. 
Passat  el  dilluns  quedarem  més  tranquils. 
Es  dilluns  el  dia  de  la  entrega? 
Sí;  jo  crech  quedar  llest  dilluns  Mentres  tant  hi 
ha  molt  traball  ab  escriptures  y  inventaris.,  ab 
prou  feynes  si'm  puch  despullar.  Escolteume, 
Henschel,  ara  aneu  à  dormir.  L'un  pateix  aqui, 
l'altre  allà;  la  vida  no  és  una  diversió;  tots  hem 
de  procurar  aguantaria  lo   millor  possible.  Y  si 
alguna  cosa  us  furga  massa  pel  cervell,  no  la 
prengueu  de  cor,  creyeume  1 
Moltes   gràcies,  senyor  Siebenhaar,  y  perdoni  si 
alguna  vegada. ..Visqui  molts  anys  y   ab  molta 
salut  ab  la  seva  senyora! 

Si'ns  hem  de  tornar  à  veurer  demà,  poch  m'heu 
de  donar  les  gràcies,  Henschel.  Ens  hem  fet  fa- 
vors l'un  à  T altre,  mentres  hem  sigut  vehins. 
Ens  hem  de  separar,  sí,  però  això  ni  té  de  dirse; 
érem  amichs  de  temps  y'n  quedarem  com 
sempre. 

(Fa  alguns  passos  en  silenci,  vora  de  les  finestres, 
nmant  cap  d  n'elles.)  Han  passat  tantes  coses  1 
Els  temps  com  cambíen!  En  Carlets  no  ha  vin- 
gut més  à  veure'ns. ..Es  veritat  que  vostè  tenia 
rahó...la  criatura  res  de  bó  hi  hauria  après  aqui... 
Avans  era  tot  al  revés. 
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Sieb.       Henschel;  no  sé  que  voleu  dir. 

hens.  Vostè  tampoch  hi  ha  sovintejat  à  casa.  Potser 
feya  mès  de  nou  mesos  que  no  hi  havia  vingut. 

Sieb.       Tenia  tants  mals  de  cap  en  tot  aquest  temps  1 

hens.  Abans  també  hauria  baixnt!  No,  ja  ho  sé,  y  té 
rahó  vostè,  y  tots  també'n  tenen  ..Ja  no  tornaré 
à  ser  el  d' abans  1 

Sieb.       Henschel,  tranquiliseuvos  y  aneu  à  reposar. 

hens.  No,  no,  parlemne  de  tot  això.  Miri,  la  culpa  es 
meva,  ja  ho  sé  que  la  culpa  es  meva,  donchs 
prou  I  Però  avants  de  que  passés  allò  ab  la  dó- 
na, vuy  dir  avans  de  casarme  ab  1*  Agné,  ja  la 
cosa  havia  comensat,  anava  poch  à  poch  ..  Vaig 
comensar  trencant  el  meu  bastó  de  ballena, 
aquell  que  m'havia  regalat  el  pare  al  casarme. 
Després, — m'en  recordo  ben  bé—,  vaig  esclafar 
el  gós,  era  un  gós-llop  com  no  n'hi  havia  altre  al 
poble.  Poch  temps  mes  tart  se'm  van  morir  l'un 
darrera  l' altre  tres  cavalls;  un  d'ells,  cavall  pare 
que  m'havia  costat  trescents  thalers.  Després, 
al  últim  va  morir  la  dóna.  Ja  m'ho  había  sem- 
blat, al  meu  entendrer  qiraixó  eren  senyals  d' 
alguna  cosa.  Però  després  de  morta  la  dona'm 
vaig  arribar  à  pensar  un  moment  que  ja  n'hi 
hauria  prou.  No'm  podían  pendrer  gayre  més... 
Donchs  miri,  encare  no;  no  n'hi  había  prou... 
ho  parlo  de  l' Augusteta;  perduda  la  mare,  per- 
duda la  filla.  M'han  tirat  una  corda  al  coll  y  ho 
puch  fer  res  mes  que  estrenyerla,  estrenyerla, 
mes  cada  vegada. 

Sieb.       Qui  es  que  vos  ha  tirat  la  corda  al  coll? 

hens.  El  dimoni,  potser;  potser  un  altre,  es  igual!..  Lo 
cert  és  que  m'hi  ha  de  escanyar,  que  m'he  de 
penjar  ab  ella,  y  no'n  puch  sortir,  no...  (Pausa?) 

Sieb.       Aquesta  es  una  idea  tonta. 

hens.  Noi  Y  no  hi  lluyto  pasl  M'ha  vingut  la  desgra- 
cia y  no  hi  puch  fer  res  Jo  'n  tinch  la  culpa? 
Qui  ho  sabí  Potser  jo  hagués  pogut  obrar  millor, 
vigilar...  pero'l  dimoni'n  sab  mès.  Anava  se- 
guintlo  sempre  y  tot  dret  el  mal  camí! 


I    — 


Sieb.  Henschel;  sou  vos  matei<  vostre  enemichl  Vos 
les  haveu  ab  fantasmes  que  may,  may  han  exis- 
tit y  que  no  son  en  lloch.  El  dimoni  no  vos  ha 
fet  res  y  no  n'hi  teniu  cap  de  corda'l  coll.  Nin- 
gú os  escanya.  Tot  això  no  son  mes  qu' imagi- 
nacions perilloses  1 

Hens.     Ja  ho  veurem  això,  no  hi  ha  més  qu' esperar. 

Sieb.  Però  digueume  alguna  cosa  concreta;  ja  ho 
veyeu  com  no'n  sabeu  cap.  Ni  esteu  perdut 
com  diheu  ni  teniu  culpa  de  cap  mena. 

Hens.     Jo  ho  se  millor  això  1 

Sieb.        Donchs  quina  culpa  és?  {Pausa  curta.) 

Hens.  Era  aquí,  al  llit,  estava  ajeguda  allà.  L'hi  vaig 
promètrer,  l'hi  vaig  jurar  y  després  no  vaig 
cumplirho. 

Sieb.       Que  vàreu  promètrer? 

Hens.  Vostè  ho  sab  bé...  Vaig  trencar  el  jurament 
y  tot  ha  vingut  à  sobre.  Desde  llavors  qu' 
estich  llest!...  Vaig  jugarmhi  la  meva  pau...  y 
ella,  ella  tampoch  el  trova  el  seu  repòs. 

Sieb.        Parleu  de  la  vostre  difunta? 

Hens.  Sí,  sí,  d'ella  parlo.  No'l  trova'l  repòs  al  cemen- 
tiri. Y  và  y  vé  y  may  està  tranquila.  Neteijo'ls 
cavalls  y  ja  es  allà.  Prench  un  cedàs  de  la  caixa 
del  gra  y  seu  darrera  de  la  porta.  M'en  vaig  al 
llit  y  ja  la  trovo  que'm  mira.  Ella  m'ha  des- 
penjat el  rellotje,  ella  és  la  que  truca  à  les 
parets  y  que  pica  als  vidres.  Me  posa  la  mà  al 
pit  y  m'ofego  y'm  falta  aire.  No,  no,  ja  ho  sé. 
Aquestes  coses  s'han  de  passar  perquè  un  les 
cregui;  no's  poden  contar,  no.  Però  tot  això  és 
tant  cert  I .. 

Sieb.  Henschel,  la  meva  última  paraula.  Feu  un  es- 
fors  sobre  vos  mateix,  torneu  à  ser  l' Henschel 
d'anys  endarrera  y  aneu  à  consultar  ab  un  bon 
metje.  Penseu:  jo  estich  malalt,  jo  estich  molt 
malalt...  però  aparteu  els  espectres.  Tot  això 
que  diheu  son  somnis  alucinacions,  res  més. 

Hens.      Igual  va  dirme  llavors,  igual. 

Sieb        Pot  ser  molt  bé  y  estich  en  lo  mateix.   Lo  que 

L'Ordinari  Henschel.  6. 
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vàreu  fer,  el  vostre  matrimoni,  teníau  rahò 
de  ferho,  era'l  vostre  dret  y  vàreu  obrar  bé.  De 
pecat  ó  de  culpa  ni  se  n'ha  de  parlar  avuy, 


ESCENA    IV 


Els  mateixos,  WÉRMtíLSKIRCH  y  AGNE 


(Wermelskirch  entrant  ab  Agné.  ) 

Wekm.  Henschel,  vingui  à  casa.  Encendrem  el  gas  y 
jugarem  à  cartes.  Beurem  de  la  cervesa  nova,  ó 
si  ho  vol,  fumarem  una  pipa  Allà  no  hi  vindran 
els  esperits  1  D'aquí  dugués  hores  serà  dia  clar, 
pendrém  cafè  y'ns  hen  anirem  à  donar  una 
volta  ab  carruatje,  eh...  Ta  bo  veurem  si'l  dimo- 
ni s'hi  fica  I  Heu  de  tornar  à  ser  l'antich  Hens- 
chel! 

Hens.     Si...  pot  ser...  se  pot  probar. 

Werm.    Apa,  anem  donchs? 

Hens.     No...  jo  à  casa  seva  no  hi  torno. 

Werm.  Perquè?  Per  la  qüestió  del  altre  dia?  Si  va  ser 
un  mal  entès,  rès  més  en  el  íonsl  Si  ja  tot  s'ha 
aclarit  1  No'l  deixaré  entrar  més  à  l'Hauffe 
perquè  es  veritat  qu'à  tothora  està  borratxo  y... 
En  el  íort  de  la  disputa  sempre 's  diu  alguna 
paraula  de  més,  però  per  una  orella  ha  d'entrar 
y  ha  de  sortir  per  l1  altre,  Henschel.  Això  es  lo 
que  s'ha  de  fer  y  lo  que  jo  faig  sempre. 

Hens.  Sí,  potser  sí  valdria  més  però  à  la  taberna  jo  no 
hi  pujo.  Me  penso  que  me  n'aniré  à  viatjar  pel 
pahís;  no'm  vindrà  per  tot  al  darrera  I  Ara,  bo 
na  nit!  Jo  també  tinch  son. 

Sieb.  Voleu  dir,  Henschel?  No,  veniu  a  dalt  ab  mi.  Al 
escriptori  hi  tinch  llum  encara  y  foch  à  l'estufa; 
allà  farem  una  partida.  Aixís  com  aixís  tampoch 
dormiríal 

Hens.  Sí  qu'ho  podríem  probar.  ho'n  fa.  poch  de 
temps  que  no  he  jugat  à  cartes. 


-  83 


Agné 

HEN8. 

Agné. 


Hens. 


SlEB. 


Hens. 


Werm. 


Hens 


Sieb. 


Héjns. 
Sieb. 


Sí,  sí,  veshi;  tampoch  pots  dormir! 
No  hi  vuy  anar;  ho  has  entès? 
Donchs  si  tu't  quedas  aquí,  soch  jo  la  que 
me'n  vaig.  Qui  sab  lo  que  farías  aquesta  nit. 
Comensar  altre  vegada  à  jugar  ab  eis  ganivets. 
Sí,  això  fa,  y  aixís  una  ni  està  segura  de  la  seva 
vida. 

Sí  {Per  Siebenhaar.)  Estaria  bé  que  ara  jo  anés 
à  casa  seval  Ell  me  va  aconsellà'l  que  vaig  fer 
y  després  va  ser  el  primer  de  despreciarme. 
Henschel,  jo  no  us  he  despreciat  may.  Vos  sou 
un  home  honrat.  Malgrat  tot  lo  que  vos  dieu, 
que  no  es  més  que  un  seguit  de  fantasies... 
Cada  home  té'l  seu  destí,  1'  ha  de  soportar  y  tot 
sovint  això  no  és  fàcil.  Vos  esteu  malalt,  però 
sou  sempre  l'home  de  be...  Y  en  punt  això  jo  hi 
posaria  la  mà  al  foch. 

Podria  ser.. .Està  bé,  parlem  d'altre  cosa.  Y  es 
que  vostè  no  hi  podia  res  contra  tot  això,  ja  li 
dich...Y  al  meu  cunyat  tampoch  el  culpo,  noi 
Qui  sab  d'hont  ho  va  treurer?  Es  ella  que  va  à 
trobar  à  la  gent  y  els  hi  conta.  Es  per  tot,  tant 
aviat  aqui  com  allà...Y  è  casa  del  seu  germà,  és 
clar  que  hi  anirà  alguna  vegada. 
Qui  les  pensa  aquestes  coses?  Això  no  se  li 
acut  à  ningú.  Y  la  gent  ja  no  se'n  recorda  de 
lo  del  altre  dia. 

Es  que'm  pesa  aquí  {al pit.)  Però  vostès,  pren- 
guintho  com  vulguin.  Ella  bé  ho  sabrà  lo  que 
ha  de  fer,  es  per  tot  y  els  fa  parlar.  Y  encara 
que  tots  callessin  y  per  darrera  no's  tiressin 
sobre  de  mi  com  gossos  folls,  jo  no'n  treuría 
rès.  Si  la  tinch  sempre  aquí,  aquí  que  m'ofega. 
Henschel,  nosaltres  no'ns  en  anirem,  fins  que 
hagueu  apartat  això  del  vostre  pensament,  sen- 
tiu? Son  deliris,  y  heu  de  tranquilisarvos. 
No  soch  boig,  ja  n'estich  de  tranquil! 
Bé;  Donchs  parlem  com  à  homes.  Ja  veyeu  com 
la  vostra  dona  s'arrepenteix  de  tot.  El  minyó... 
en  {ordi  j-a  es  fora,  molt  lluny  y   no'l  tornarem 


à  veurer.  Tothom  pot  entrebancar,  siga  qui  siga. 
Ara  vos  donareu  senzillament  les  mans!  Ente- 
rreu lo  que  s'hagi  d'enterrar  y  feu  les  paus  com 
bons  amichs. 

Hens.  No  les  necessito  fei  les  paus;  no  es  això  (  A 
Agné.)  Per  mi  ..la  ma  ja  puch  donàrtela;  si  tu 
m'has  faltat,  Nostre  Senyor  qu'ho  jutjL.no  *t 
vuy  pas  condempnar  ..Però  si  tu. ..jo  parlo  de  1' 
Augusteta...si  's  pogués  sapiguer  alguna  cosa  de 
segur! 

Agné.  Me  podeu  matar  aqui  mateix.  [Que  mal  llamp 
me  mati  si  vaig  envenenar  à  l'Augustetal 

Hens.     Es  per  xó  que'm  pesa'l  pit. 

Werm.  Encengueu  un  bon  foch  y  feu  caíé  ben  calent; 
passada  la  pluja,  surt  el  ^ oi;  és  lo  que  passa 
sempre  entre  marit  y  muller;  no  n'hi  ha  de  ma- 
trimonis sense  boyres.  Però  és  després  de  la 
tempestat  quant  l'herba  creix  millor,  Hens- 
chel.  Lo  principal  seria,  oh,  oh,  oh,  oh.  (Fd 
coffi  si  tingués  una  criatura  als  brassos.)  Això 
aniria  bé;  hauríau  de  procurausen  un.  {Picant 
alegrement  /'  espatlla  d1  Henschel.)  Vaja,  vell, 
vejam  si'n  feu  una.  de  les  vostres;  junteuse'ls 
dos  y  compreulo,  no  costa  gaire.  Un  altre  Gui- 
llem Henschelí  Un  minyó  com  vos,  un  bon 
mosso.  No  hi  ha  rès  més  senzill...  Bena  nit, 
donchs! 

Sieb.        Tot  cambia,  Henschel,  tingueu  sempre  esperiti 

Werm.    Sanch  freda  y  vestits  calents. 

(Siebenhaar  y  Wermelskirch  s' en  van.  Hens- 
chel va  poch  d  poch  d  la  porta  y  la  vol  tornar 
d  tancar.) 

ESCENA   V 


HENSCHEL  y  AGNÉ 


Agné.     Deixaho  estar  obert!  (Dreta  davant  de  l ' estufar 

arreglant  el  foch. )     ■ 
Hens.     Es  igual...  Que  fas  aquí* 
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Agnf. 
Hens. 

Agné. 
Hens. 

Agné. 

Hens. 
Agné 
Hens. 
Agné 
Hens. 


Agné. 
Heíís 


Agné 


Hens. 
Agné 
Hbns. 

Agné. 
Hens. 


Agné. 


Ja  ho  veus,  fochl 

(Asentantsc  pesadament  davant  ae  la  taula.)  En- 
cenme'l  llum!  (Estira'l  ealaix.) 
Que  busques? 
Rèsl 

Tanca'l   calaix.  ( Ella  ho  fa.)    La   Berta's  des- 
pertarà ab  tot  aquest  soroll  1  (Pausa. ) 
El  dilluns  s'en  và;  quedarem  sols. 
Qui  s'en  và  dilluns? 

En  Siebenhaar.  Qui  sab  com  anirà  ab  el  nou. 
El  nou  és  rich;  no't  demanarà  diners. 
(Silenci  )  Agné,  un  de  nosaltres  se  n'  ha  d'anarl 
Un  de  nosaltres  dosi ...  Sí,  aixís   ha  de  serl  Mí- 
ram,  míram   aixís  tant  com  vulguis,   però  no  hi 
ha  cap  més  sortida. 
Me  n'he  d'anar?  Me  vols  treurer? 
Ja's   veurà  qui  dels   dos;  potser  jo,  potser   tu, 
Si  fos  jo  que  me'n  anés...  no  l'hauries  d'amohi- 
nar  gens;  portaries  l'ordinaciò   com  si  fossis  un 
home;  ja'nsabs!...  Però   com  t'  he  dit,  no  soch 
jo  qu'ha  de  ressoldrer. 

Si  un  s'en  ha  d'anar,  seré  jo.  Encare  tinch  prou 
forses  y  prou  salut.    Marxaré  lluny,   molt  lluny> 
y  no  se'm  veurà  més!  Els  cavalls,  el  cotxe,  els 
carros,  tot  és  teu,   y  no  pots  deixar   lo  que't  vé 
del  teu  pare.  Jo  m'en  aniré  y  tot  acabatl 
No  he  dit  això;  poch  à  poch;  ja's  veurà' 
Y  à  que  ve  are  tot  això?  Lo  qu'està  dit,  està  dit  ■ 
(Aixecantse  pesadament  v  anant  cap   a   la  seva 
cambra.)  Y  la  Berta?  Que  serà  de  la  noya? 
La  tornarem  al  seu  avi,  à  Quolsdorf. 
(Ja  d  la  porta  del  qua?  to.)  Deixa  ho  estar;  demà 
és  un  dia  encare,  Tot  cambia,  com  diu  en  Sie- 
benhaar. (Ja  desde  dins.)  Demà   potser  tot  sem- 
blarà  un'altre   cosa.    (Pausa.)    La    Berta  està 
suada  de  cap  à  peus. 

Que  suhi  un  xich,  això  no  fa  mal  à  ningú.  A  mi 
plà'm  corren  les  gotes  coll  avall...  Això  no  és 
viurer.  (Obra  una  finestra.)  Per  dur  aquesta 
vida,  val  molt  més  morirse! 
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l•tos. 
Agné. 
Hens. 

Agné. 


Hens. 
Agné. 


Que  dius,  eh?...  No  t'entench. 

Fica'r  al  llit  y  deixa'm  tranquila. 

Que  no  vens? 

Ja  comensa  à  clarejar. 

(Pausa.  AGNÉ  al  mirar  quina  hora  és,   s'adona 

de  que  ha  de  donar  corda  al  rellotje.  Ho  fa.) 
Qui  és  que  toca'l  rellotje? 

Vols  callar?  Si's  desperta  la  Berta,  ja  tindrem 
serenata  per  (estona  1  1  ot  molt  poch  d  poch  Açné1 
's  deixa  caure?  sobre  una  cadira  de  colzes  sobre  la 
taula  v  ab  el  cap  entre  les  mans. )  Sí,  si,"  lo  millor 
es  anarsen. 


ESCENA    VI 


AGNE  v  SIEBENHAAR 


SlEB. 

Agné. 

Sieb 

Agné. 


Sieb 
Agné. 
Sieb. 
Agné. 


f  Sirbenhaar,  treyeniel  cap  per  la  porta. ) 
Està  més  calmat  el  vostre  home? 
Se  n'ha  anat  al  llit  (Cridant.)  Guillem I.. Gui- 
llèml 

Pstl  la  Henscnel,  y  doneu  gràcies  à  Nostre  Se- 
nyor! Hauríeu  d'anar  à  dormir  també.  (Se'n  va.) 
Què  s'ha  de  fer?  Miraré  de  probarho.f  Fiz  fins 
d  la  porta  del  quarto,  alia  s'atura  com  no  gosant, 
calla  y  escolta.}  Guillem !.  Guillem [  Vols  con- 
testar? {Més  alt,  ab  ànsia.)  Guillm  .Me   vols 
espantar  altre  vegada?.   Què't  pensas  que  no 
ho  sé  qul encara  estàs  despert?   (Sempre  ab  més 
ans^'a.)  Home!..  Guillem,  (te  dich!.  (La  Berta 
s'ha  despertat y  comensa  d  plorar.)  Berta,  calla... 
calla...  ó  sinó...  Que  callis,    sents?  (Quasi  cri- 
dant} Guillèml..  Guillem  1 
(  Siebenhaar  entt  ant  altre  vegada. ) 
Què  passa,  senyora  Henschel? 
Que'l  crido  fa  una  estona  y  no'm  contesta? 
Què  us  passa?  Què  feu,  donchs? 
No  sent  que  calla? .  Alguna  cosa  ha  succehitl 
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Sieb.  Què?  ( Agafa  7  llum  y  va  d  la  porta  de  la  cambra 
d*  Henschei.)  Henschei,  vos  heu  adormit  ja?  {Hi 
entra.  Pausa.) 

Agné.  {Sense gosar  anar hi ',)  Què  hi  ha,  donchs?..Què 
hi  ha?..  Què  ha  passat? 


ESCENA  ULTIMA 
Els  mateixos  y  WERMBLSKIRCH 

{Entra  Wermelskirch.) 
Werm.    Què  ha  succehit? 
Agné.     Senyor    Siebenhaar  I..  Aquest    silenci...  Ningú 

respon. 
Sieb.       {Surtint  depressa,  afinat  com  un  mort;  ab  la  noya 

als  brassos.)  Senyora  Henschei,  preneu  la  noya 

y  aneuse'n  à  dalt  ab  la  meva  senyora. 
Agné.     (Ja  ab  la  Berta  d  brds.)  Per  l'amor  de  Deu, 

què  ha  passat? 
Sieb.       Massa  que  ho  sabreu  I 
Agné.     ( Ab  un  crit pn?ner  retingui,  després  esclatant. ) 

Mireu;  s'ha  fet  alguna  cosa... 
Werm.   El  Doctor?... 
Sieb.       Es  tart...no  hi  pot  rès! 


TELO. 


So 


flDUERTEDCIES 


flgné  SchaI,  deu  pronunciarse  flgné  Xel. 
5iebenhaar,  deu  pronunciarse  Sibenar. 
Les  X,  suaus. 
Les  5  inicials,  lleugerament  aspirades, 

Hem  de  fer  constar  que  en  l'impresió  del  Reparti- 
ment dels  personatjes  qu' estrenaren  la  obra,  hi  han 
dugués  errades,  que  son: 

Allà  ahont  diu  Sr.  CASAJUANA,  deu  dir  CASA- 
MITJANA,  y  allà  ahont  diu  Sr.  NO  LLA,  deu  dir  Sr. 
NOVELL. 

En  la  pàgina  12,  línea  5,  diu  porxo,  y  deu  haber  de  dir 
poÉro. 
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ACTE  I 


Henschel,   Sr.    Giménez. 
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ACTE   II 


Heuschel,   Sr.    Giménez. 
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ACTE  V 


Heru-chel,   Sr.   Giménez. 
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i'S•Lm.a.riEtt•i    Català    de    l_it< 


•sit/uii-a. 


Obre 

s  Publicades 

Lo  Contramestre, 

?  actes,  de  Serafí  Pitarra\ 

2 '00 

Las  Euras  del  Mas, 

3       *              »             * 

2 '00 

Las  |oyas  de  la  Roser. 

3       »              »             > 

2 '00 

Lo  Ferrer  de  Tall 

3       »              »             > 

2'  00 

Los  Segadors, 

3       »              >             » 

2"  OO 

Amor  telefónich, 

1       »  dV  Eduart  Aules, 

I  'OO 

Las  claus  de  Girona, 

3       »  //<?  Serafí  Pitarra. 

2*00 

LI  Drach, 

\       *  de  J.  Paus  Pagès1. 

I  'OO 

Lo  Monjo  negre, 

3       »  de  Serafí  Pitarra. 

2  'OO 

iPermetim!..., 

1       »  de  Lluís  Pu?x°arí. 

1    co 

Dilluns  de  sabater, 

1       »  de  R.  Ramon  Vidales 

.  1  '00 

Sota  Terra, 

3       »  de  Serafí  Pita?ra. 

2 'OO 

El  casament  per  forsa, 

1       »  de  Moliïre. 

1  'OO 

La  nit  dels  Reys, 

1       »  de  S.   Vilar egiií. 

l 'oo 

Lo  Rector  de  Vallfogona  3  .    »  de  Serafí  FtJarm. 

2  'OO 

La  ma  de  mico, 

1       »  de  S.  Vilare^ut. 

l  'OO 

Historia  de  Cristòfol  Colón  (monòlech)  de  P.  Paf  filada  ò'_5.q 

La  Presten  talla, 

3  «r/c.f,  d'  A peles  Mes/res. 

2  (00 

Un  Mala't,                   (monòlech)             »             » 

°'-75 

Ctífé  y  Copa 

1    acte,  de  Serafí  l'/farra. 

I  'OO 

La  Banda  de  Bastardía, 

3  actes,  de     k             » 

2'00 

L'Ordin  iri  Henschel, 

5       »  de  Cicrart  JT  Tuftmann 

1  2    OO 

K<?<3accié>  v  (administració: 

Carrer  Petritxol,  num  2.— BARCELONA 
lmprempta  de  Salvador  Bonavía, 
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